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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that

brings with it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish,
it has been designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the
knowledge that you’ll get great results every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

@ Get usage advice, brochures, trouble shooter,
service information: www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.electrolux.com/shop

® Q@

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available:
- Model Number

- PNC number

- Serial number

The information can be found on the rating plate.
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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with
the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Toasting slot G. Browning control

B. Thermally insulated outer housing H. Startlever

C. Crumb drawer I. Bun warming rack for warming up buns and rolls
D. Defrost button with indicator lamp J.  Bun warmer lever

E. Reheat button with indicator lamp K. Power cord and plug

F. Stop button with indicator lamp L. Cord storage (on the underside of the toaster)

Picture page 2-3

GETTING STARTED

Before you start using the toaster for the first time, it should be placed near an open window and operated a
few times at maximum browning setting without any bread.

How to use the toaster: Plug the cord into the mains, insert bread and select browning setting (1-7). Press down
the start lever.

When the bread has reached the desired degree of browning, the toaster switches off automatically and the
bread is lifted up. You can raise it higher by lifting the start lever.

FEATURES AND CLEANING

Operating features: to interrupt toasting, press the stop button (A). To toast frozen bread, press the defrost
button (B) and to warm up already toasted bread, press the reheat button (C).

To warm buns, rolls, or other bread, use the bun warmer rack. Press the bun warmer rack lever down to lift the
rack and then place the bun on the rack. Select browning setting 2 and then start the toaster by pressing down
the start lever. Once finished, turn the bread over and repeat if necessary.
Caution - Do NOT touch the rack since it becomes very hot during use!

Cleaning and care: unplug the toaster and allow it to cool down. Empty the crumb drawer. Wipe the outer
surfaces with a slightly moist cloth. Never use caustic or abrasive cleaners, and never immerse the machine in
liquid!

Enjoy your new Electrolux product!

SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

« Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« (leaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8
and supervised.

« Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if



— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary an extension
cable suitable for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

Always place the appliance on a flat, level surface.

Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

The appliance must be switched off and the mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

The appliance and accessories become hot during operation. Use only designated handles
and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.

Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.

Warning: Avoid spillage on the connector.

Attention: The heating element surface is subject to residual heat after use.

The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.

This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

Crumbs can burn, clean crumb tray reqularly. Never use the appliance without crumb tray.
Do not reach into the toasting slot with your fingers or metal utensils. There is a risk of
injury and damaging the appliance.

Bread can burn. Do not use the toaster underneath or near inflammable objects (e.g.
curtains). The toaster must not be left unattended while running.

Do not cover the toasting slot when toasting.

This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate
remote control system.

The surfaces are liable to get hot during use A\ .

This appliances is intended to be used in household and similar applications such as:

staff kitchen areas in shops, offices and others working environments;
farm houses;

by clients in hotels, motels and other residential type environments;
bed and breakfast type environments.

DISPOSAL

normal household waste.

Ei This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed with

Ei This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as household

waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux service center

mmm that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way. Follow your

country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANCAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires et
piéces de rechange Electrolux d'origine. lls ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est congu
dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un symbole de recyclage.

COMPOSANTS

A. Fente H. Levier de mise en marche et de remontée du pain
B. Corps de I'appareil avec isolation thermique I.  Réchauffe-viennoiseries pour chauffer petits pains
C. Tiroir ramasse-miettes et viennoiseries

D. Bouton de décongélation avec voyant lumineux J.  Levier de réchauffe-viennoiseries

E. Bouton de réchauffage avec voyant lumineux K. Cordon et prise d'alimentation

F. Bouton d'arrét avec voyant lumineux L. Rangement du cordon (sous l'appareil)

G. Thermostat (régulation électronique du

brunissage)

Illustration page 2-3

PREMIERE UTILISATION

Avant la premiére utilisation du grille-pain, le placer a proximité d’une fenétre ouverte et le mettre en marche a
plusieurs reprises a vide en réglant le thermostat au maximum.

Utilisation du grille-pain: branchez le cordon, insérez le pain et sélectionnez le degré de brunissage (1-7).
Appuyez sur le levier de mise en marche.

Lorsque le pain a atteint le brunissage désiré, le grille-pain séteint et le pain remonte automatiquement.
Pour une remontée extra-haute des tranches, soulever le levier de mise en marche.

FONCTIONNALITES ET NETTOYAGE

Fonctionnalités : pour arréter la cuisson en cours, appuyez sur le bouton (A). Pour faire griller du pain congelé,
appuyez sur le bouton de décongélation (B) ; pour réchauffer du pain déja grillé, appuyez sur le bouton de
réchauffage (C).

Pour chauffer des petits pains, des viennoiseries et autres, utilisez le réchauffe viennoiseries intégré. Appuyez
sur le levier du support viennoiseries pour lever la support puis placez le petit pain sur la grille. Sélectionnez le
réglage d'intensité 2 puis démarrez le grille-pain en appuyant sur le levier de démarrage. Une fois terminé, tourn-
ez le pain et répétez 'opération si nécessaire.

Attention : Ne touchez PAS la grille; elle est bralante !

Nettoyage et entretien: débranchez le grille-pain et laissez-le refroidir. Videz le tiroir ramasse-miettes. Essuyez
les surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon légérement humide. Ne jamais utiliser de produits nettoyants
caustiques ou abrasifs et ne jamais placer le grille-pain sous l'eau!

Régalez-vous avec votre nouveau produit Electrolux!

CONSIGNES DE SECURITE

Les instructions suivantes doivent étre lues attentivement avant dutiliser la machine

pour la premiére fois.

« (et appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, ainsi que des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et
I'expérience sont insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir recu des instructions
concernant I'utilisation sécurisée de I'appareil et de comprendre les risques encourus.

« (Cetappareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles et
mentales sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont insuffisantes, a condition
d'8tre surveillés ou d'avoir recu des instructions concernant 'utilisation sécurisée de I'appareil et
de comprendre les risques encourus.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

« Seuls les enfants agés de plus de 8 ans, surveillés par un adulte, peuvent entreprendre une



opération de nettoyage ou de maintenance sur 'appareil.

L'appareil et son cordon d'alimentation doivent étre conservés hors de portée des enfants agés
de moins de 8 ans.

L'appareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a la fréquence
d‘alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en marche I'appareil si

— le cordon d'alimentation est endommagé ;

— le corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une prise électrique reliée a la terre. Une rallonge électrique
adaptée a une intensité de 10 A peut étre utilisée si nécessaire.

SiI'appareil ou le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
'un de ses réparateurs ou toute autre personne ddment qualifiée afin d'éviter tout danger.
L'appareil doit toujours étre placé sur une surface de travail plane et horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le réseau électrique.
Lappareil doit étre éteint et débranché du réseau électrique apres chaque utilisation et avant
tout nettoyage ou entretien.

L'appareil et ses accessoires deviennent chauds en cours de fonctionnement. Utiliser les
poignées et les boutons prévus a cet effet uniquement. Laisser 'appareil refroidir avant de le
nettoyer ou de le ranger.

Ne pas plonger I'appareil dans 'eau ou tout autre liquide.

Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur une surface brilante ou a proximité d’une source de
chaleur. )

Avertissement : Eviter tout écoulement sur le connecteur.

Attention : La surface de I'élément chauffant reste chaude aprés utilisation (chaleur résiduelle).
Le cordon d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec les pieces chaudes de |'appareil.
Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages résultant d'une utilisation incorrecte ou inadaptée de
I'appareil.

Les miettes peuvent prendre feu : nettoyer le tiroir ramasse-miettes réguliérement. Ne
jamais utiliser I'appareil sans le tiroir ramasse-miettes.

Ne pas introduire vos doigts ni d'ustensiles métalliques dans la fente du grille-pain. Cela
pourrait provoquer des blessures ou endommager I'appareil.

Le pain peut briler. Ne pas utiliser le grille-pain sous ou a proximité d'objets inflammables
(comme des rideaux). Le grille-pain ne doit pas étre utilisé sans surveillance.

Ne pas couvrir Ia fente du grille-pain en cours d'utilisation.

(et appareil n'est pas conqu pour étre asservi a un minuteur ou a un systéme de commande a
distance externe.

Les surfaces peuvent devenir chaudes pendant I'utilisation A .



Cet appareil est concu uniquement pour un usage domestique et des situations telles que :
- cuisines réservées aux employés dans des magasins, bureaux et autres lieux de travail ;

- batiments de ferme ;

- pour une utilisation privée, par les clients, dans des hotels et autres lieux de séjour;

- en chambre d'hote.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers.
Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas étre traité comme un
déchet ménager. Pour recycler votre produit, veuillez 'emmener dans un point de collecte officiel ou
mmmm € rapporter au service aprés-vente Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les composants
électriques de fagon slire et professionnelle. Respectez les réglementations de votre pays concernant la
collecte séparée des produits électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit d’‘apporter des modifications aux produits,
aux informations fournies et aux caractéristiques techniques sans préavis.
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BbJITAPCKU

Bnarogapum Bu, ue nsbpaxte npopyKT Ha Electrolux. 3a fa cv rapaHTuparte Hai-go6puTe pesynTaty, BUHary M3nonssare
OpUIMHANHN akcecoapy 1 pesepBHM YacTy Ha Electrolux. Te ca npon3seseHn cneynanto 3a Bawus npogykr. Tosn
NPOAYKT e pa3paboTeH ¢ MUCHA 3a OKOMHaTa cpefda. Bcuukm nnactmacosm yacTi ca 0603HaueHu ¢ Len peumKkampaHe.

KOMMOHEHTU

A. OTBOp 3a npeneyeHn GUINNKn H. JNoctue 3a cTapTrpaHe 1 noBguraHe Ha xns6a

B. TepmousonupaH BbHLLEH KOpNyC I.  Croiika 3a noarpaBaHe Ha KUGnu 1 KpoacaHn

C. Yekmepxe 3a TpoxuTe J. JlocT Ha cTolKaTa 3a noarpsABaHe Ha Kndnu

D. byTtoH,Pa3mpasaBaHe” c uHanKaTop K. Kaben 3a 3axpaHBaHe c wencen

E. BytoH ,MoBTOpHO 3aTonnaHe” ¢ MHAMKaTop L. OvgeneHve 3a npnbupaHe Ha kabena (oT fonHaTa
F. ByTtoH,Cron” c nHankaTop CTpaHa Ha TocTepa)

G. PerynupaHe Ha cTeneHTa Ha npenunyaHe

CrpaHuua cusobpaxenns 2-3

MNbPBU CTDHMNKU

Mpean pa 3anoyHeTe Aa nsnonssate TocTepa 3a MbpPBU MbT, Tpﬂ6Ba Aa ro nocrasute 6nu3o A0 OTBOpPEH
npo3opey 1 fa ro BKNYnTe HAKOJIKO MbTU NPU MaKCMManHa CTeneH Ha npennyaHe 6e3 xnab6.

Kak pa nsnonssare Toctepa: BknioueTe Lencena B KOHTaKTa, NocTaBeTe XnA6 1 n3bepete CTeneHTa Ha U3nuyaHe
(1-7). HatcHeTe Hafony BKIOYBALLOTO JIOCTYE.

KoraTo xnsa6bT fOCTUrHE XKenaHaTa cTeneH Ha Npenu4yaHeToCTePbT Ce U3KI0UBa aBTOMATUYHO U XnAba ce
nosaura Harope. MoxeTe fia ro NOBAWIHeTe oLe NoBeye, KaTo NOBAUIHETe BK/I0YBALLOTO 0CTYe.

XAPAKTEPUCTUKN U NOYUNCTBAHE

Pa6oTHU XapaKTepPUCTUKIA: 3a la NPEKbCHETE U3NMYAHETO, HaTUCHeTe cTon 6yToHa (A). 3a NneyeHe Ha 3ampaseH
xnn6, HaTucHeTe ByToHa 3a pa3mpassBaHe (b), a 3a Aa 3arpeeTe Beye n3neyeH X156, HaTUcHeTe 6yToHa 3a
NoBTOPHO 3aTonnsHe (B).

3a 3aTonniAHe Ha Kunu, KpoacaHu, Unu Apyr Tun xnebHu nspenns, N3nonssanTe cTokata 3a NoArpABaHe
Ha Kudnu. HatncHeTe nocTa Ha cToliKaTa 3a 3aTonnAHe Ha Knudnw, 3a fa A NoBAUIHETE, CNef KOeTo noctaBeTe
Kudnarta Bbpxy Hes. M3bepeTe HacTpolKa 2 3a NpenuyaHe v cief ToBa BKJlOYETe TOCTEpPa, KaTo HaTUCHeTe
nocTa 3a cTapTupaHe. Korato npuknounte, obbpHeTe x1aba 1 NoBTOpeTe, ako ce Hanara.

BHumaHume - HE pokocBaiiTe cTolikaTa, Tbil KaTo Ce HaropeLysBa 4o rojiama cTeneH no Bpeme Ha ynorpebal

TpvKn n noyncTBaHe: N3KYeTe TOCTepa OT KOHTaKTa U OCTaBeTe fja U3CTuHe. 3npa3sHeTe uekMeKeTo 3a
TPOXW. I/I36prueTe BbHLUHAaTa MOBbPXHOCT C NIeKO BNaxHa Kbpna. Hukora He n3nonseavite pasaxpgawm nnn
a6pa3V|BHv| cpeacTBa 3a NOYNCTBAHE N HUKOra He noransiite ypenaa BbB Bopa!

Hacnaperte ce Ha cBosi HOB NpoAyKT ot Electrolux!



YKA3AHUWA 3A BEBONACHOCT
MpoyeTeTe cnegHUTE MHCTPYKLMN BHUMATENHO Npeay 3a U3NON3BaTe ypefa 3a MbPBHU MbT.

To31 ypen moxe a 6be U3n0A3BaH OT felia Haj 8 rofuLIHa Bb3PACT, KaKTO 1 LA C
HaManeHIn Gr3nyeckn, CETUBHI 11 YMCTBEHN Bb3MOXHOCTY WM ULIA 663 OMUT 1 NO3HaHNA,
(aMo aKo Te ca nof HabMtoZeHue unu 6bAAT MHCTPYKTUPaHK OTHOCHO be3onacHaTa ynotpeba Ha
yPeAa it Bb3MOXHUTE prCKoBe.

YpepwTe morat fa GbaT U3N0A3BaHN OT NNLA C HAManeH! GU3NYECKM, CETUBHI 1 YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTY UM NIWLia 63 ONUT 1 NO3HaHIA, CAMO aKo Te (a N0z HabniogeHue unv bbaat
MHCTPYKTUPaH¥ OTHOCHO be3onacHara ynotpeba Ha ypeaa U Bb3MOXHNTE PUCKOBE.

[leuara He TpA0Ba Aa (v MrpaAT Cypena.

MouncTBaHe v NoAAPHKKA OT NOTpebUTENs He TPAOBa a Ce M3BBPLUBA OT AL, 0CBEH aKO He
(a Hap 8 ropuLIHa Bb3PACT U M0J KOHTPOA.

[lpbxTe ypeda u kabena My Zaney oT Aela nog 8 roauiLHa Bb3pacr.

To3uypen TpA6Ba aa ce (BbP3Ba (AMO KbM U3TOUHIK Ha eNleKTP03axpaHBaHe, Y1eTo
HanpeXeHue 1 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha CneLuduKkaLmuTe Ha Tabenkara ¢ JaHHm!

Hukora He 3non3BaiiTe U He BRWraiiTe ypeaa, ako 3axpaHBaLyuAT kaben unm kopnyca e
NoBpefeH.

YpepvT TpA6Ba Ja e (BbP3Ba (MO KbM 3a3eMeH KOHTAKT. AKO e Heobxoaumo, Moxe fa ce
u3non3sa yabmxuten, nogxoaau 3a 10 A.

AKo ypedbT iy 3axpaxBaLyva kaben e noBpeseH, Toil TpA6Ba Aa Gbae CMeHeH oT
NPOVM3BOJUTENS, HEr0B CEPBI3EH areHT UK ML C aHANOTUYHA KBANMUKALWA, 33 fa ce
u30erHe onacHocr.

BuHarv nocTassiiTe ypeaa Bbpxy paBHa NOBbPXHOCT.

Hukora He ocTaBaiiTe ypeza 6e3 KOHTPON, 0KaTO e CBbP3aH KbM eNeKTpryeckara Mpexa.
YpepvT TpA6Ba a Obe U3KAK0UeH 1 3aXpaHBALLNAT Kaben u3BaZeH Cnef BCAKO U3N0A3BaHe,
NPezv NOYUCTBAHE U NOAAPHXKKA.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeabr v NpUCnocobneHnaTa KbM Hero ce HaropeLwABar. /3non3saiire
(aMo onpepenexnTe ApbXKI U KonyeTa. OcTaBeTe 4 ce 0XNajy Npeau NounCTBaHe Uam
npubupane.

Ho notansitte ypena BbB BOAA W Apyra TeYHOCT.

He u3non3BaiiTe 1 He NoCTaBAliTe ypeaa BbpXY ropeLLa NOBbPXHOCT WK 611130 0 U3TOUHUK Ha
TONANHA.

lpepynpexaeHue; u30ArBaiite pa3nuBaxe BbPXY CbenHUTeNA.

BHuMaHue: NOBbPXHOCTTA Ha NOATPABALLMA eNIeMeHT 0TAaBa TONANHA Clef ynoTpeda.
3axpaHBaLLuAT Kaben He TpAOBA Ja BNM3a B KOHTAKT C rOPELLM YacTy Ha ypeaa.

To31 ypen e npeaHa3HaueH camo 3a butoa ynotpeba. lTpon3BoAUTENAT He Noema KakBaro u
[1 @ 0TTOBOPHOCT 3a BEPOATHO MOBPEXAHE MPUYNHEHO OT HEMPABUAHO NN HENOAXOAALLO
u3non3BaHe.

TpoxwTe morar Ja U3ropAT 1 3aT0Ba PeLOBHO NOYMUCTBAIATE YeKMeKeTo 3a Tpoxu. Hukora He
u3non3Baiite ypeaa 6e3 uekmezxe 3a TpOXH.

He nbXaiie npbCTUTe C1 NI METANHM NPeAMETH B 0TBOPA 3a NpeneyeH QUANIKA.
(bluecTByBa ONACHOCT OT HapaHABaHe U NOBpe.a Ha ypena.

Xnabwr moxe ga u3ropu. He unon3saiite Toctepa nog uav B 6au3ocT 4o necHozananumu
MmaTepuany (Hanp. 3aBecu). TocTepT He TpAGBa Aa ce 0CTaBA 6e3 Haa3op.



« [lpu npenuyaHe He NOKpUBAiTe OTBOPUTE 3a NPENeyeHi Guaniky.
« To3u ypes He e MpeAHa3HaueH 3a U3N0N3BaHe C BbHLLEH TailMep N 0TANHA CUCTEeMa 3a
[UCTaHLIMOHHO YIpaBreHue.
-+ [l0BbPXHOCTUTE Ce HArpaBAT M0 BpeMe Ha M3NoN3BaHe A\ ,
Te3n ypepy ca npepHasHayeHu 3a non3saHe B JOMAKUHCTBO 1 32 CEHUTE NPUNOKEHNA:
- MECTa 32 KyXHEeHCKM NepcoHan B Marasuhu, oducv n Apyrv BUG paboTHa cpepa;
- depmu;
- OT K/MEHTU B XOTeN, MOTENIV 1 APYT B HACTaHsABAHE;
- XOTeNM, KOWTO NPeANarar HOLLYBKa 1 3aKycKa.

N3XBDBPIIAHE

To3u cumson BbpXYy NPOAYKTa NOKa3Ba, Ye NPOAYKTHT CbAbpXKa 63Tep|/|ﬂ, KOATO He Tpﬂ6Ba na 6bae
M3XBbpPJIAHa 3aeHO C 06MKHOBEHUTe GUTOBU oTnagbuw.

To3n cumBon BbPXY NPOAYKTa UM HeroBaTa OMakoBKa MOKa3Ba, Ye NPOAYyKTBT He MOXe Aa ce TpeTupa
Ei KaTo 6UTOB OTNaAbK. 3a a peLyKnmpaTe NPoayKTa, 3aHeceTe ro B odprLManeH NyHKT 3a CbéupaHe unm
mmmm B CEPBU3EH LeHTHP Ha Electrolux, KoiiTo Moxe fla OTCTpaHN 1 peumknvpa 6aTtepraTa U enekTpuyeckuTe
KOMMOHEHTU no 6e3onaceH 1 npodecnoHaneH HauvH. CneaBaiiTe npaBunata Ha Bawata cTpaHa OTHOCHO
pa3fenHoTo CbbrpaHe Ha eNekTPrYecky NPOAYKTY U akyMynaTopHY 6aTepun.

Electrolux cu 3anazea npasomo 0a npomeHs npodyKmu, UHGOPpMAayus u cneyugukayuu 6e3 npedusgecmue



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim originalniho
prislusenstvi a nahradnich dild znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro vas vyrobek.
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prostedi. VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro tcely
recyklace.

SOUCASTI

A. Otvor na opékani H. Packa k zahdjeni opékani a ke zvedani peciva
B. Tepelné izolovany vnéjsi kryt I.  Drzak na ohfivani housek a rohlikd

C. Zésuvka na drobky J. Péacka ohtivace housek

D. Tlacitko rozmrazovani s kontrolkou K. Napajeci kabel a zéstr¢ka

E. Tlacitko opétovného ohfivani s kontrolkou L. Prostor pro uschovani kabelu (ve spodni ¢asti
F. Tlacitko zastaveni s kontrolkou topinkovace)

G. Nastaveni opékani

Strana s obrazky 2-3

ZACINAME

Pred prvnim pouzitim umistéte topinkovac do blizkosti okna a nékolikrat jej spustte na nejvyssi intenzitu
opékénibez peciva.

Pouzivani topinkovace: Zapojte kabel do sité, vioZte chleba a vyberte nastaveni stupné opékani (1-7). Stlacte
packu k zahajeni opékani.

AZ bude dosazeno pozadovaného stupné opeceni, topinkovac se automaticky vypne a pecivo vyjede. Pecivo
Ize pfizvednout jesté vyse pomoci packy k zahdjeni opékani.

FUNKCE A CISTEN

Provozni funkce: Opékani Ize pierusit stisknutim tlacitka zastaveni (A). Chcete-li opéci zmrazené pecivo, stisk-
néte tlacitko rozmrazeni (B), a chcete-li rozehiat jiz opecené pecivo, stisknéte tlacitko opétovného ohtivani (C).

K ohfivani housek, rohliku ¢i jinych druhi chleba pouzivejte drzak na ohiev housek. Zatlacenim packy
ohfivace housek smérem dol( zdvihnete drzék, na ktery poté umistéte housku. Zvolte stupen zhnédnuti 2 a poté
spustte toustovac stlacenim spoustéci packy. Po dokonceni chléb ¢i housku otocte a v piipadé potieby postup
zopakujte.

Varovéni - NEDOTYKEJTE se drzéku, protoze se béhem pouzivani silné zahfiva!

Cisténi a idrzba: Odpojte topinkovac ze sité a nechte jej vychladnout. Vyprazdnéte zasuvku na drobky. Vihkym
hadfikem ottete vnéjsi ¢asti. Nikdy nepouzivejte ziraviny ani abrazivni ¢istici prostfedky a nikdy pfistroj
nenofte do kapaliny.

Uzijte si vas novy vyrobek Electrolux!

BEZPECNOSTNIi POKYNY
Pfed prvnim pouzitim pristroje si peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotfebic smi pouZivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti pouze, pokud tak
Cini pod dozorem nebo vedenim, které zohlediiuje bezpecny provoz spotfebice, a pokud rozumi
rizikim spojenym s provozem spotiebice.

Tento spotfebic smi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti, pokud tak ¢ini pod dozorem nebo
vedenim, které zohlediuje bezpecny provoz spottebice, a pokud rozumi rizikiim spojenym s
provozem spotfebice.

Labrarite, aby si déti hraly se spotfebicem.

(iSténi a Udrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi osmi let a necini tak pod dozorem.
Drzte spottebic a jeho kabel mimo dosah déti mladsSich osmi let.

Piistroj Ize zapojit pouze do takového zdroje energie, jehoz napéti a kmitocet odpovidaji



technickym tidajiim uvedenym na typovém stitku.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je poskozen napajec kabel nebo kryt.

Pfistroj je nutné pfipojovat pouze k uzemnéné zasuvce. Je-li tfeba, Ize pouZit prodluZovaci kabel
10A.

Dojde-i k poskozeni pristroje nebo napajeciho kabelu, musf je vymenit vjrobce, povéfeny
servisni pracovnik nebo jind kvalifikovand osoba, aby se zamezilo vzniku nebezpedi.

Pristroj pokladejte vZdy na rovny, pevny povrch.

Piistroj nenechavejte bez dozoru, je-li zapojen v siti.

Vzdy po pouZiti, pred Cisténim a UdrZbou je teba pfistroj vypnout a odpojit ze sité.

Pii provozu se pfistroj i pfislusenstvi zahfiva. PouZivejte pouze urcené rukojeti a knofliky. Pred
(iSténim nebo uskladnénim nechte piistroj vychladnout.

Piistroj neponofte do vody ani jinych tekutin.

Pristroj nepouZivejte a nepoklddejte na horky povrch ani do blizkosti zdroji tepla.

Upozornéni: Zabranite vyliti tekutin na konektor.

Pozor: Povrch topného télesa je po pouZiti ohfivan zbytkovym teplem.

Sitovy kabel nesmi piijit do styku s Zadnymi horkymi soucastmi piistroje.

Tento pfistroj je urcen pouze pro domadci pouZiti. Vyrobce nepiijimé odpovédnost za Zadné Skody
zplisobené nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim.

Drobky mohou zacit hofet, proto zasobnik na drobky pravidelné istéte. Nikdy pfistroj
nepouzivejte bez zasobniku na drobky.

Do opékaciho prostoru nevkladejte kovové predméty ani prsty. Hrozi nebezpeci poskozeni
pristroje a zranéni.

Pecivo miize zacit hofet. NepouZivejte topinkova¢ pod hoiflavymi predméty nebo v jejich blizkosti
(napf. zavésy). Nenechavejte topinkovac bez dozoru.

Pii opékani nezakryvejte opékaci otvor.

Tento pfistroj neni urcen pro poutZiti s externim ¢asovacem nebo zvl&stnim systémem dalkového
ovladani.

Povrchy se mohou béhem pouzivani zahiat 4\ .

Tento spottebic je urcen pro poutiti v domacnosti a pro nasledujici zpiisoby pouziti:

kuchyniky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostiedich;
farmdiské domy;

pro zakazniky hotel(i, moteld a jinych ubytovacich zafizeni;

penziony a ubytovny.

LIKVIDACE

E Tento symbol na spotiebici udava, ze spotiebic obsahuje baterii, kterd nesmi byt likvidovéna spolecné s

béznym domovnim odpadem.

odpadu. Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficidlnim sbérném misté nebo v servisnim
stfedisku Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucésti vyjmout a recyklovat bezpe¢né a odborné. Pfi
samostatném sbéru elektrickych spotiebict a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Ej Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamen4, ze tento spotiebic nepatii do domovniho

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické tidaje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehdr von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fur lhr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelféhig.

TEILE

A. Toastschlitz H. Starthebel und Brotanhebung

B. Warmegeddmmtes AuBengehduse I.  Brétchenaufsatz zum Aufwédrmen von Brétchen
C. Kriimelschublade J.  Hebel des Brotchenaufsatzes

D. Auftautaste mit Anzeigelampe K. Netzkabel und -stecker

E. Aufwérmtaste mit Anzeigelampe L. Kabelaufbewahrung (auf der Unterseite des

F. Stopptaste mit Anzeigelampe Toasters)

G. Brdunungssteuerung

Abbildung Seite 2-3

ERSTE SCHRITTE

Vor der ersten Inbetriebnahme des Toasters sollte er neben einem gedffneten Fenster aufgestellt und ein paar
Mal mit maximaler Brédunungseinstellung betrieben werden (ohne Brot).

Verwendung des Toasters: Den Netzstecker in die Steckdose stecken, Brot einlegen und den Braunungsgrad
wahlen (1-7). Den Starthebel herunterdriicken.

Hat das Brot den gewiinschten Braunungsgrad erreicht, schaltet sich der Toaster automatisch ab und das Brot
wird angehoben. Uber den Starthebel kann das Brot noch weiter angehoben werden.

FUNKTIONEN UND REINIGUNG

Bedienfunktionen: Zum Abbrechen des Toastens die Stopptaste (A) driicken. Zum Toasten von gefrorenem Brot
die Auftautaste (B) driicken. Zum Aufwarmen von bereits getoastetem Brot die Aufwarmtaste (C) driicken.

Verwenden Sie zum Aufwarmen von Brotchen oder Brot den Brotchenaufsatz. Driicken Sie den Hebel des
Brotchenaufsatzes nach unten, um den Aufsatz herauszufahren und legen Sie das Brotchen darauf. Wahlen
Sie den Braunungsgrad 2 und schalten Sie den Toaster durch Herunterdriicken des Starthebels ein. Drehen Sie
danach das Brot um und wiederholen Sie den Vorgang nach Bedarf.

Vorsicht - Beriihren Sie den Aufsatz NICHT, da er wahrend des Gebrauchs sehr heif3 wird!

Reinigung und Pflege: Den Netzstecker ziehen und den Toaster abkiihlen lassen. Die Krimelschublade leeren.
Die AuBenflaichen mit einem leicht feuchten Tuch abwischen. Nie dtzende oder scheuernde Reinigungsmittel
verwenden und die Maschine nie in Fliissigkeit eintauchen!

Viel Freude mit lhrem neuen Produkt von Electrolux

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden.

« Das Gerat kann durch Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder von dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat sicher
zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaBer Bedienung bestehen.

« Die Gerate konnen von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und
die mit dem Gerdt verbundenen Gefahren verstanden haben.

« Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

« Kinder diirfen das Gerat nicht reinigen oder Wartungsarbeiten durchfiihren, es sei denn, sie



sind dlter als 8 und werden beaufsichtigt..

Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerdt und dem Netzkabel fern.

Das Gerat darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild iibereinstimmt!

Das Gerat niemals verwenden, wenn

— das Netzkabel oder

— das Gehause beschadigt ist.

Das Gerdt darf nur mit einer geerdeten Steckdose verbunden werden. Falls notwendig
kann ein Verlangerungskabel fiir 10 A verwendet werden.

Wenn das Gerdt oder das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vermeidung von Gefahren
vom Hersteller, vom Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

Das Gerdt immer auf eine ebene Flache stellen.

Das Gerat nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es mit dem Stromnetz verbunden ist..

Das Gerdt muss nach jeder Verwendung vor der Reinigung und Wartung ausgeschaltet
werden und der Netzstecker muss gezogen werden.

Wahrend des Betriebs konnen sich Gerat und Zubehor erhitzen. Nur ausgewiesene Griffe
unddKnépfe verwenden. Das Gerdt abkiihlen lassen, bevor es gereinigt oder aufbewahrt
wird.

Das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen.

Das Gerdt nicht auf einer heiRBen Fléche oder in der Nahe einer Warmequelle abstellen oder
verwenden.

Warnung: Schiitzen Sie den Steckverbinder vor Spritzern.

Ac?\;[vung: Die Oberflache des Heizelements kann nach der Verwendung noch Restwarme
aufweisen.

Das Netzkabel darf mit den heiBen Teilen des Gerdts nicht in Kontakt kommen.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz im Haushalt geeignet. Der Hersteller iibernimmt keine
Haftung fiir durch unsachgemaRen Einsatz verursachte magliche Schaden.

Kriimel konnen verbrennen. Die Kriimelschublade daher regelméRig leeren. Gerdt niemals
ohne Kriimelschublade in Betrieb nehmen.

Nicht mit den Fingern oder Metallgegenstanden in den Toastschlitz fassen. Es besteht ein
Verletzungsrisiko und das Gerat kann beschadigt werden.

Brot kann verbrennen. Den Toaster daher nicht unter oder in der Nahe von entflammbaren
Gegenstanden (z. B. Vorhdnge) verwenden. Den Toaster nie unbeaufsichtigt lassen.

Beim Toasten den Toastschlitz nicht abdecken.

Dieses Gerat darf nicht iiber eine externe Schaltuhr oder ein separates
Fernbedienungssystem betrieben werden.

Die Oberflachen konnen wahrend des Betriebs heiB werden A\ .

Dieses Gerat ist fiir die Verwendung im Haushalt und dhnliche Zwecke vorgesehen, wie z. B.:

Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen Arbeitsumfeldern;
Bauernhofe;

Fiir Gaste in Hotels, Motels und anderen wohnungsahnlichen Raumlichkeiten;
In Pensionen und vergleichbaren Unterbringungsmaglichkeiten.



ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine Batterie enthalt, die nichtim normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Hausmiill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerédt an einer entsprechenden Sammelstelle oder bringen es
zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und professionell

= entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von Elektrogeréten
und wiederaufladbaren Batterien.

E Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerat als ein Produkt aus, das nicht in den

Electrolux behdilt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verdndern ohne vorherige Ankiindigung.

DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt Electrolux
tilbehor og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med miljoet i tankerne.
Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENTER

. Abning til bred

. Varmeisoleret udvendigt kabinet

. Skuffe til krummer

. Optgningsknap med indikator
Opvarmningsknap med indikator
Stopknap med indikator

. Styring af ristningen

. Starthandtag og brgdlefter
Stativ til opvarmning af bred og boller
Handtag

. Stremledning og -stik
Ledningsholder (pa bredristerens underside)

mmoON®>
FRXETSTI

Billede side 2-3

SADAN KOMMER DU | GANG

For bradristeren tages i anvendelse fgrste gang, skal den anbringes i naerheden af et abent vindue og betjenes
et par gange, hvor den maksimale ristningsindstilling anvendes, uden at der anvendes brad.

Sadan bruges brodristeren: Szt ledningen i stikkontakten, isaet bredet, og vaelg ristningsindstilling (1-7).
Tryk ned pa starthdndtaget.

Nar brodet er tilstraekkeligt ristet, slar bredristeren automatisk fra, og bredet Ioftes op. Bradet kan loftes endnu
hojere ved at skubbe starthdndtaget opad.

FUNKTIONER OG RENG@RING

Betjeningsfunktioner: Afbryd ristningen ved at trykke pa stopknappen (A). Rist frossent bred ved at trykke pa
opteningsknappen (B). Opvarm brad, som allerede er ristet, ved at trykke pa genopvarmningsknappen (C).

Brug stativet til at varme bred eller boller. Tryk hdndtaget ned for at lofte stativet, og anbring derefter brodet i
stativet. Veelg bruningsindstillingen 2, og start derefter bredristeren ved at trykke ned pa starthdndtaget. Vend
bradet, nar det er feerdigt, og gentag efter behov.

Forsigtig! Rer IKKE ved stativet, da det bliver meget varmt under brug!

Rengering og vedligeholdelse: Traek bredristerens stik ud, og lad den afkgle. Tem skuffen til krummer. Ter de
udvendige flader med en let fugtet klud. Brug aldrig setsende eller slibende renggringsmidler, og nedsaenk
aldrig apparatet i veeske!

Nyd dit nye Electrolux produkt!

SIKKERHEDSRAD

Laes den folgende instruktion omhyggeligt, far apparatet anvendes for forste gang.

« Apparatet kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker



made samt forstar de medfalgende farer.

- Apparater kan bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne,
eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er
?Ievet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made, og hvis de forstar de medfglgende
arer.

« Barn md ikke lege med apparatet.

« Rengering og vedligeholdelse ma ikke udfares af barn, med mindre de er over 8 dr og
under opsyn.

« Opbevar apparatet og dets ledning uden for raekkevidde af barn pa under 8 ar.

« Apparatet md kun veere sluttet til en stramforsyning, hvis netspanding og frekvens er i
overensstemmelse med specifikationerne pa merkepladen!

« Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op, hvis den medfalgende ledning er beskadiget,
eller huset er beskadiget.

« Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med jordforbindelse. Hvis det er ngdvendigt, er det
muligt at bruge en forlengerledning, som kan bruges med 10 A.

« Hvis apparatet eller den medfglgende ledning beskadiges, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den, sa der ikke
opstar fare.

« Anbring altid apparatet pd en flad, plan overflade.

« Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, mens den er sluttet til stikkontakten.

« Apparatet skal vaere slukket, og stikket i stikkontakten skal traekkes ud efter hver brug samt
for rengoring og vedligeholdelse.

« Apparatet og tilbehgret bliver varmt under brugen. Brug kun de dertil indrettede hdndtag
og knapper. Tillad afkeling for rengaring eller opbevaring.

« Apparatet ma ikke nedsankes i vand eller anden vaske.

« Brug ikke eller anbring ikke apparatet pa en varm overflade eller i nerheden af en

varmekilde.

Advarsel: Undgad at spilde pa stikket.

Advarsel: Varmelegemets overflade kan veere varm efter brug.

Netledningen md ikke komme i beraring med apparatets varme dele.

Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten accepterer

ikke noget ansvar for eventuel skade, der skyldes forkert eller ukorrekt brug.

« Krummer kan braende. Tem derfor skuffen til krummer regelmassigt. Brug aldrig apparatet
uden skuffen til krummer.

« Prov ikke at raekke ind i dbningen til brad med fingrene eller metalredskaber. Der er risiko
for personskade og beskadigelse af apparatet.

« Brad kan brende. Brug aldrig bradristeren under eller i naerheden af letantaendelige
genstande (f.eks. gardiner). Bradristeren md aldrig efterlades uden opsyn.

« Abningen til brad ma aldrig daekkes til, ndr bradristeren er i brug.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent ved hjeelp af en ekstern timerfuntiner
eller et separat flernbetjeningssystem.

- Overfladerne er tilbgjelige til at blive meget varme under brug A\ .

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og lignende anvendelser, sasom:

- personalekgkkener i butikker, pa kontorer og i andre arbejdsmiljger




- gaestehuse
- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af indkvarteringstypen
- bed and breakfast-lignende miljger.

BORTSKAFFELSE

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen
med normalt husholdningsaffald.

husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted eller
til et Electrolux-servicecenter, som kan flerne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til seerskilt indsamling af elektriske produkter og genopladelige
batterier.

E Dette symbol pa produktet eller dets emballage betyder, at dette produkt ikke kan behandles som

Electrolux forbeholder sig retten til at aendre produkter, information og specifikationer uden varsel.

EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid ja
-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga. Kdik
plastdetailid on imberto6tlemist lubava margistusega.

KOOSTISOSAD
A. Rostimispilu G. Pruunistusregulaator
B. Termiliselt isoleeritud véline kest H. Kaivitamishoob ja leiva tostuk
C. Purukandik I.  Soojendusrest saiakeste ja kuklite soojendamiseks
D. Margutulega sulatamisnupp J. Saiakeste soojendamise kang
E. Mérgutulega taassoojendusnupp K. Toitejuhe ja pistik
F. Margutulega seiskamisnupp L. Juhtmehoidik (rostri pdhjal)
Piltlk 2-3
ALUSTAMINE

Enne rostri esmakordset kasutamist tuleks see asetada avatud akna lahedusse ning panna paar korda maksi-
maalse pruunistussattega todle, leiba kasutamata.

Réstri kasutamine. Uhendage juhe vooluvdrguga, sisestage leivaviil ning valige pruunistussite (1-7). Vajutage
kaivitamishoob alla.

Kui leivaviil on saavutanud soovitud pruunistusastme, liilitub roster automaatselt vélja ning leivaviil tostetakse
tles. Kaivitamishooba kergitades saate selle korgemale tosta.

FUNKTSIOONID JA PUHASTAMINE

Too6funktsioonid: Rostimise katkestamiseks vajutage seiskamisnuppu (A). Kilmutatud leiva rostimiseks vajutage
sulatamisnuppu (B) ning juba réstitud leiva soojendamiseks vajutage taassoojendusnuppu (C).

Saiakeste, kuklite voi muude kiipsetiste soojendamiseks kasutage saiakeste soojendusresti. Soojendusresti
tostmiseks vajutage resti kang alla ja asetage saiakesed restile. Keerake pruunistustase asendisse 2 ja kdivitage
roster, vajutades kaivituskang alla. Kui saiakesed on tihelt poolt valmis, pddrake need imber ja korrake vajadusel
toimingut.

Ettevaatust! ARGE puudutage resti, sest see liheb kasutamisel viga kuumaks!

Puhastamine ja hooldus: Vatke roster vooluvorgust vilja ning laske sel maha jahtuda. Tihjendage purukandik.
Piihkige vilispinnad kergelt niiske lapiga iile. Arge kasutage kunagi séévitavaid véi abrasiivseid puhastusva-
hendeid ning drge kastke seadet kunagi vedelikku!

Tundke rodmu oma uuest Electroluxi tootest!



OHUTUSSOOVITUSED
Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargmised juhised hoolikalt labi.

Seda seadet voivad kasutada vaid 8-aastased ja vanemad lapsed; vahenenud fiiiisiliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimetega voi kogemuste ja teadmisteta inimesed voivad seadet
kasutada vaid jarelvalve korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet turvaliselt
kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

Fiiiisilise, sensoorse ja vaimupuudega v6i kogemuste ja teadmisteta inimesed vdivad
seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad moéistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Alla 8-aastased lapsed tohivad seadme puhastus- ja hooldustdid teha ainult jarelvalve
korral.

Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastastele lastele kattesaamatult.

Seadme vdite ihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja sagedus vastavad
nimiandmete sildil toodud andmetele!

Arge kasutage seadet kunagi, kui voolujuhe vdi korpus on vigastatud.

Seadet tohib iihendada liksnes maandatud pistikupessa. Vajadusel vdib kasutada 10 A
jaoks sobilikku pikendusjuhet..

Seadme vai toitejuhtme vigastuse korral tuleb see ohu valtimiseks tootjal, tootja volitatud
teeninduses voi samasuguse kvalifikatsiooniga isikul valja vahetada.

Asetage seade alati tasasele horisontaalsele todpinnale.

Arge mingil juhul jatke vooluvérguga ihendatud seadet jarelevalveta.

Seade tuleb iga kord parast kasutamist, enne puhastamist ja hooldust valja liilitada ning
voolujuhe vdlja tommata.

Seade ja tarvikud kuumenevad tootamise ajal. Kasutage ainult ettenahtud kdepidemeid ja
nuppe. Enne puhastamist ja hoiustamist laske seadmel jahtuda.

Arge kastke seadet kunagi vette voi muudesse vedelikesse.

Arge kasutage seadet kuumal pinnal voi soojusallika lahedal.

Hoiatus! Valtige vedeliku sattumist pistikiihendusele.

Tahelepanu! Kiitteelemendi pind on parast kasutamist kuum.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku seadme kuumade pindadega.

Seade on ette nahtud iiksnes koduseks kasutamiseks. Kui seadet kasutatakse valesti voi
mitte ettendhtud otstarbel, ei vastuta tootja sellega kaasnevate vdimalike kahjustuste
eest.

Leivapuru voib pdlema siittida. Puhastage purukandikut requlaarselt. Arge kasutage
seadet kunagi purukandikuta.

Arge sisestage rostimispilusse oma sérmi ega metallist soogiriistu. Voite saada vigastusi voi
kahjustada seadet.

Leib véib pdlema minna. Arge kasutage réstrit siittimisohtlike esemete (nt kardinate) all
voi laheduses. Rostrit i tohi jatta jarelevalveta.

Arge katke rostimise ajal rostimispilu kinni.

See seade pole ette nahtud kasutamiseks koos valise taimeri vdi eraldiasetseva
kaugjuhtimissiisteemiga.

Kasutamise ajal voivad pinnad kuumaks minna A\ .




See seade on moeldud kasutamiseks koduses majapidamises voi muudes
sarnastes kohtades, naiteks:

kauplustes, kontorites ja mujal, kus on tootajatele moeldud koogid;
puhkemajades;

hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;

hommikusddgiga 6obimiskohtades.

UTILISEERIMINE

See tootel asuv simbol nditab, et antud toode sisaldab akut, mida ei tohi dra visata koos tavalise
olmeprigiga.

See tootel voi toote pakendil asuv siimbol nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Toote

E taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti vdi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja

mmm ©lektriosad ohutul ja professionaalsel moel eemaldatakse ja taaskdideldakse. Pidage kinni oma asukohariigi
elektritoodete ja akude eraldi kogumise reeglitest.

Electrolux jéitab enesele iguse muuta tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid ilma sellest ette teatamata.
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Kiitdmme, ettd olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina alkuperdisia
Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on suunniteltu
ympadristd huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

OSAT
A. Paahto-aukko H. Kéynnistysvipu ja leivdn nostin
B. Lampoeristetty ulkokuori . Sampylan lammitysteline
C. Murulaatikko J.  Sé@mpylatelineen nostovipu
D. Sulatuspainike merkkivalolla K. Sahkgojohto ja pistoke
E. Ld&mmityspainike merkkivalolla L. Johdon sédilytyspaikka (paahtimen alapuolella)
F. Pysdytyspainike merkkivalolla
G. Tummuuden saadin
Kuvasivu 2-3
ALUKSI

Ennen kuin kaytat paahdinta ensimmaista kertaa, se pitdisi asettaa lahelle avointa ikkunaa ja kdyttda muutama
kerta maksimitummuusasteella ilman leipaa.

Ohjeita leivanpaahtimen kayttamiseen: Kytke sahkojohto pistorasiaan, laita leipa paahtimeen ja valitse tum-
muusaste (1-7). Paina kdynnistysvipu alas.

Kun leipd on paahtunut haluttuun tummuusasteeseen, leivanpaahdin sammuu automaattisesti ja leipa kohoaa
yl6s. Voit kohottaa sen korkeammalle nostamalla kdynnistysvivusta.

OMINAISUUDET JA PUHDISTUS

Kayttoon liittyvat toiminnot: Jos haluat keskeyttdd paahdon, paina pysdytyspainiketta (A). Jos haluat paahtaa
jaista leipda, paina sulatuspainiketta (B), ja jos haluat lammittda jo paahdetun leivan, paina lammityspainiketta
(©).

Lammitd sampylat ja muut leivat sampylan lammitystelinetta kdyttaen. Paina sampylan ldmmitystelineen vipu
alas telineen nostamiseksi ja aseta sampyla telineeseen. Valitse paahtoasetus 2 ja kdynnista paahdin painamalla
kaynnistysvipu alas. Kddnna leipa téman jélkeen ja toista tarvittaessa.

Huomio - ALA kosketa telineeseen, silld se kuumenee erittdin kuumaksi kiyton aikana!

Puhdistus ja hoito: irrota virtajohto pistorasiasta ja anna paahtimen jaahtya. Tyhjenna murulaatikko. Pyyhi
ulkopinnat kostealla liinalla. Ald koskaan kéyta sydvyttavia tai hankaavia puhdistusaineita alika upota laitetta
nesteeseen.

Nauti uudesta Electrolux-tuotteestasi!



TURVALLISUUSOHJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran.
- \/dhintddn 8 vuotta tdyttaneet lapset ja sellaiset henkildt, joiden fyysiset, sensoriset tai

henkiset kyvyt eivdt ole tahan riittavid tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta
sen kdytostd, saavat kayttaa tata laitetta ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo ja ohjaa heitd kayttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan
sen kayttoon liittyvat vaarat.

Sellaiset henkilt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia
tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen kdytostd, saavat kayttaa laitteita
ainoastaan silloin, kun heitd valvotaan ja ohjataan kdyttdmdan laitetta turvallisesti ja he
ymmartavat sen kayttoon littyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kdyttdjan suoritettavissa olevia puhdistus- ja huoltotoimia,
elleivat he ole vahintaan 8-vuotiaita ja ellei heitd valvota.

Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

Laite voidaan kytkea vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat arvokilven
tietoja.

Ala koskaan kaytd laitetta, jos

- virtajohto on vaurioitunut

- kotelo on vaurioitunut.

Laite voidaan kytkea vain maadoitettuun pistorasiaan. Voit kdyttda tarvittaessa sopivaa
jatkojohtoa.

Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan tai valtuutetun huoltoliikkeen on
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty virtalahteeseen.

Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava aina kdyton jalkeen sekd ennen
puhdistusta ja huoltoa.

Laite ja sen osat kuumenevat kdyton aikana. Kaytd vain laitteen omia kahvoja ja
kddensijoja. Anna laitteen jadhtyd ennen puhdistusta ja varastointia.

Ald upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

Ala kdyta tai sailytd laitetta kuumalla pinnalla tai lhella limménlahdetta.

Varoitus: Ala laikyta mitaan liittimen padlle.

Huomautus: ldmpdvastuksen pinta on lammin kayton jélkeen.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia osia.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai vaarasta kaytosta.

Murut voivat syttya palamaan, puhdista murulevy saannollisesti. Ald koskaan kéyta
laitetta ilman murulevya.

Al tydnna sormia tai metalliesineita paahtoaukkoon. Tamé voi johtaa onnettomuuteen ja
laitteen vahingoittumiseen.

Leipé voi syttya palamaan. Al kéyta paahdinta syttyvien esineiden (kuten verhojen) alla
tai lahelld. Paahdinta pitdd valvoa kayton aikana.

Ald peitd paahtoaukkoa paahdon aikana.



- Tata laitetta ei ole tarkoitettu ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
kanssa kdytettavaksi.

« Pinnat voivat kuumentua kéyton aikana A\ .

Tama laite on tarkoitettu kotikayttoon ja muihin vastaaviin kayttoymparistoihin,

joita ovat muun muassa:

- liikkeiden, toimistojen ja muiden tydymparistdjen henkildston ruokailutilat

- maatalot

- hotellien, motellien ja muiden majoitustilojen asiakastilat

- aamiaisen ja majoituksen tarjoavat ymparistot..

HAVITTAMINEN

Ef Tama tuotteessa oleva symboli ilmoittaa, ettd tuotteessa on akku, jota ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana.

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd tuotetta ei voi kdsitelld tavallisena

E kotitalousjatteend. Jos haluat kierrattaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electroluxin

mmm Valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa ja kierrdttda akun ja séhkdosat turvallisesti ja
ammattimaisesti. Noudata maasi sdantoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen erillisesta keradmisesta.

Electrolux varaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisid tietoja ilman erillistd ilmoitusta.




HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

SASTAVNI DUJELOVI

A. Utor za tost H. Poluga za ukljucivanje i podiza¢ kruha
B. Toplinskiizolirano vanjsko kuciste I. Resetka za zagrijavanje peciva za grijanje peciva i
C. Ladica za mrvice kiflica
D. Gumb za odmrzavanje sa Zaruljicom pokazivaca J. Rucica grijaca peciva
E. Gumb za ponovno zagrijavanje sa zaruljicom K. Elektri¢ni kabel i utikac

pokazivaca L. Ladica za pospremanje kabela (na donjoj strani
F. Gumb za zaustavljanje sa zaruljicom pokazivaca tostera)

G. Kontrola pecenja

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Prije prvog koristenja tostera postavite ga blizu otvorenog prozora i ostavite ga da radi nekoliko puta s maksi-
malnom postavkom pecenja bez kruha.

Kako koristiti toster: Prikljucite kabel na izvor napajanja, umetnite kruh i odaberite postavku pecenja (1-7).
Pritisnite polugu za ukljucivanje.

Kad kruh postigne Zeljeni stupanj pecenja, toster se automatski isklju¢uje i kruh se podize. MoZete ga podici jo3
vi$e podizanjem poluge za ukljudivanje.

ZNACAJKE | CISCENJE

Radne znacajke: za prekid pecenja pritisnite gumb za zaustavljanje (A). Za pec¢enje smrznutog kruha pritisnite
gumb za odmrzavanje (B), a za zagrijavanje prepecenog kruha pritisnite gumb za ponovno zagrijavanje (C).

Za zagrijavanje peciva, kiflica ili drugih vrsta kruha upotrebljavajte resetku za zagrijavanje peciva. Pritisnite
rucicu resetke za zagrijavanje peciva prema dolje kako biste podigli reetku i zatim na nju postavite pecivo.
Odaberite postavku za tamnjenje 2 i zatim pokrenite toster tako da pritisnete rucicu za pokretanje. Kada zavrsi,
okrenite kruh i po potrebi ponovite.

Oprez - NE dodirujte resetku jer tijekom upotrebe moze postati jako vruca!

Ciscenje i odrzavanje: iskopcajte toster iz izvora napajanja i ostavite ga da se ohladi. Ispraznite ladicu za mrvice.
Obrisite vanjske povrsine lagano navlazenom krpom. Nikada ne koristite kausti¢na ili abrazivna sredstva za
¢iscenje i nikada ne uranjajte aparat u tekucinu!

Uzivajte u novom proizvodu tvrtke Electrolux!

SIGURNOSNI SAVJETI
Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog koristenja uredaja.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na
sigurno koriStenje uredaja te razumiju ukljucene opasnosti.

Uredaje mogu upotrebljavati osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom i ako su
dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja te razumiju ukljucene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

(iS¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim ako su starija od 8 godina i
pod nadzorom.

Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata djece mlade od 8 godina.



Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore napajanja iji napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

Nikad ne koristite niti poseite za uredajem ako je

- kabel za napajanje ostecen,

- kudiste uredaja osteceno.

Uredaj se smije prikljucivati samo na uzemljenu uticnicu. Ako je potrebno, moZe se koristiti
produzni kabel prikladan za 10 A.

Ako je aparat ili kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba da biste izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu povrsinu.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je prikljucen na izvor napajanja.

Uredaj mora biti iskljucen i utikac izvucen iz izvora napajanja nakon svake upotrebe, prije
(iS¢enja i odrZavanja.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju vruci. Koristite samo naznacene rucke i gumbe. Prije
(iscenja ili odlaganja ostavite aparat da se ohladi.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju drugu tekucinu.

Ne koristite niti postavljajte uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora topline.

Upozorenje: pripazite da prikljucak ne dode u kontakt s teku¢inama.

Pozor: povriina grijaceg elementa moZe nakon upotrebe biti vruca.

Elektricni kabel ne smije dodi u dodir niti s jednim vruc¢im dijelom uredaja.

Uredaj je namijenjen samo za koriStenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odg&)vomost za moguce Stete nastale zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog koristenja
uredaja.

Mrvice se mogu zapaliti te stoga redovito Cistite ladicu s mrvicama. Nikada ne koristite
uredaj bez ladice za mrvice.

Ne poseZite u utor za tost prstima niti metalnim pomagalima. Postoji rizik od ozljede i
ostecivanja uredaja.

Kruh se moze zapaliti. Ne koristite toster ispod ili u blizini zapaljivih predmeta (npr.
zastora). Toster ne smije ostati bez nadzora.

Ne prekrivajte utor kada radite tost.

Uredaj nije namijenjen za rad s vanjskim vremenskim programatorom ili zasebnim
sustavom daljinskog upravljanja.

Povrdine se mogu zagrijati tijekom upotrebe A\ .

Ovaj uredaj je namijenjen za upotrebu u kucanstvu i za sliche namjene kao sto su:

kuhinja za osoblje u prodavaonicama, uredima i drugim radnim prostorima;
farmama;

- zaqoste hotela, motela i drugih vrsta smjestaja;
- zaprenocista s doruckom.



ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
uobic¢ajenim kucanskim otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije tretirati kao kuc¢anski otpad. Kako biste
proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke
Electrolux gdje se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran nacin u skladu s propisima.
Pridrzavajte se propisa vezanih uz odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

I =2

Tvrtka Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.

MAGYAR

K&szonjuk, hogy Electrolux késziiléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositdsa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznéljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
késziiléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartdsdval tervezték. Minden mlianyag alkatrész Ujrahasznositasra
vonatkoz6 jelzéssel rendelkezik.

A KESZULEK RESZEI

A. Pirité nyilasa H. Inditokallantyu és kenyérkiemeld

B. Hészigetelt kiils6 burkolat I.  Zsemlemelegitd racs pékstitemények és zsemlék
C. Morzsatélca felmelegitéséhez

D. Kiolvasztas gomb jelzéfénnyel ). Zsemlemelegit6 karja

E. Ujramelegités gomb jelz6fénnyel K. Haldzati tapkabel és csatlakozd

F. Leéllitégomb jelz6fénnyel L. Kabeltartd (a kenyérpirito aljan)

G. Piritasi fokozat beallitasa

Kép a 2-3. oldalon

UZEMBE HELYEZES

A kenyérpirito elsé hasznalata el6tt éllitsa a késztiléket nyitott ablak kézelébe, és néhdnyszor mikodtesse a
maximalis piritasi fokozaton, kenyér nélkiil.

A kenyérpirité hasznalata: A halozati csatlakozot csatlakoztassa a haldzati aljzatba, helyezze be a kenyeret, és
allitsa be a kivant piritasi fokozatot (1-7). Nyomja le az inditdkallantyut.

Ha a kenyér elérte a kivant pirultsagi fokozatot, a kenyérpirité automatikusan kikapcsol, és a kenyér fele-
melkedik. A kenyeret az inditékallantyu segitségével még magasabbra emelheti.

FUNKCIOK ES TISZTITAS

Miikodési funkcidk: A piritas megszakitasahoz nyomja meg a leéllitogombot (A). Mélyh(itott kenyér piritasahoz
nyomja meg a kiolvasztas gombot (B), a mar megpiritott kenyér felmelegitéséhez pedig nyomja meg az tjrame-
legités gombot (C).

Péksilitemény, zsemle vagy egyéb pékaru melegitéséhez hasznalja a zsemlemelegitd racsot. Nyomja le a
zsemlemelegitd racs karjat a racs felemeléséhez, majd helyezze a péksiiteményt a racsra. Valassza a 2. piritasi
fokozatot, majd inditsa el a kenyérpiritdt az inditokar lenyomasaval. Miutan a készilék ledllt, forditsa meg a
kenyeret, és sziikség szerint ismételje meg az el6z6 lépést.

Figyelem! - NE érintse meg a racsot, mivel az a hasznalat soran nagyon felforrésodik!

Tisztitas és apolas: Huzza ki a kenyérpirito csatlakozdédugojat a fali aljzatbdl, és hagyja leh(ilni a készlléket.
Uritse ki a morzsatalcat. A kiilsé feliileteket térélje 4t enyhén megnedvesitett ruhaval. Ne hasznaljon maré vagy
dorzs6l6 hatasu tisztitdszert, és soha ne meritse folyadékba a késziiléket.

Hasznalja 6rommel uj Electrolux késziilékét!



BIZTONSAGI ELOIRASOK
A késziilék elsé hasznalatat megeldzden olvassa el figyelmesen a kovetkezd utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis
képesséqd felnttek, tovabba kelld tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezd személyek
kizérdlag feliigyelet mellett, illetve akkor haszndlhatjak, ha elsajatitottdk a biztonsdgos
miikodtetés madjat, és megértették az ezzel egyiitt jard veszélyeket..

A haztartasi késziilékeket csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis képesséqdi felndttek,
tovdbbad kell6 tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezd személyek kizarolag feliigyelet
mellett, illetve akkor haszndlhatjak, ha elsajatitottak a biztonsagos miikodtetés madjat, és
megértették az ezzel eqyiitt jard veszélyeket..

A késziilék nem jatékszer.

A késziilék tisztitasat és hazi karbantartasat kizarélag akkor végezhetik gyermekek, ha 8
évnél iddsebbek, és az llandd feliigyelet biztositott.

A késziiléket és a halzati vezetéket tigy kell elhelyezni, hogy 8 évnél fiatalabb gyermekek
ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mdszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos fesziiltségd és
frekvencidjd elektromos halézathoz szabad csatlakoztatni.

Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha

— megsériilt a tapkabel,

— ha megsériilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztatva hasznalhatd. Sziikség esetén
10 A dramerdsségnek megfeleld hosszabbitd kabelt hasznalhat..

Ha a késziilék vagy a tdpkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a gyartonak, a
gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonldan képzett szakembernek kell kicserélnie.
A késziiléket mindig sima, vizszintes munkafeliiletre helyezze.

A tdphdlézathoz csatlakoztatott késziiléket soha ne hagyja feliigyelet nélkil.

Tisztitds vagy karbantartds eldtt, illetve hasznélat utdn mindig kapcsolja ki a késziiléket és
hiizza ki a tapkabelt a haldzati aljzatbol.

A késziilék és kiegészitGi a hasznalat soran felforrdsodnak. Csak a kijeldlt fogantyukat és
gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolds eldtt hagyja lehdini.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

Ne helyezze a késziiléket forrd feliiletre vagy héforrds kozelébe.

Vigyazat: keriilje a csatlakozéra torténd kiomlést.

Figyelem: a fiitGelem feliiletén hd keletkezhet a haszndlatot kdvetden.

A tapkabel nem érintkezhet a késziilék forrd részeivel.

Ez a késziilék kizarélag haztartasi hasznélatra alkalmas. A gyarté nem vallal semmilyen
kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer(i haszndlat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.

A morzsa konnyen langra kaphat, ezért tisztitsa meg gyakran a morzsatalcat. A késziiléket
soha ne hasznalja morzsatalca nélkiil.

Ne nydljon a kenyérpiritd nyildsaba ujjaival vagy fémeszkozokkel. Megsértheti magat, és a
késziilék is karosodhat.

A kenyér konnyen langra kaphat. Ne haszndlja a kenyérpiritét gytlékony térgyak (pl.
fiiggonyok) alatt vagy azok kozelében. Ne hagyja a kenyérpiritot feliigyelet nélkiil.




Piritas kozben ne takarja le a kenyérpiritd nyilasat.

A késziilék nem mikodtethetd kiilsé idézitovel vagy kiilonallé tavirdnyitd rendszerrel.
Hasznélat kiizben a feliiletek felforrosodhatnak A\ .

A késziilék haztartasi és hasonld célu hasznalatra késziilt, példaul:

iizletek, irodak és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhdk;

tanyahdzak;

hotelek, motelek és eqyéb lakés céljéra szolgéld ingatlanok esetén az iigyfelek szamara;
szdllasok reggelivel.

HULLADEKKEZELES
E Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a késziilékben akkumulator van, ami nem helyezhet6 a haztartasi hulladék
kozé.

A terméken, illetve annak csomagoldsan lathaté szimbolum azt jelzi, hogy a késziilék a szokasos haztartasi
E hulladékoktél elkllonitve kezelendd. Kérjlk, vigye el a terméket egy kijel6lt gytjtéhelyre, vagy az
mmm  Electrolux egyik szervizkdzpontjédba az akkumulator és az elektromos alkatrészek biztonsagos, szakszerd
eltavolitasa és megfelel Ujrahasznositasa érdekében. Minden esetben tartsa be az elektromos késztilékek
és az Ujratolthetd akkumulatorok elkiilonitett hulladékkezelésére vonatkozd nemzeti eldirdsokat.

Az Electrolux fenntartja a jogot termékei, valamint a k6zolt informdcidk és miiszaki adatok eldzetes értesités nélkiili médositdsdra.

ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori e i
ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto. Questo prodotto
@ stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono contrassegnate ai fini del

riciclaggio.

COMPONENTI

A. Fessura di tostatura H. Leva di avvio e sollevamento del pane

B. Involucro esterno con protezione termica I.  Griglia scaldabrioche per riscaldare brioche e

C. Cassetto raccoglibriciole panini

D. Pulsante di scongelamento con spia J. Leva scaldabrioche

E. Pulsante diriscaldamento con spia K. Cavo dialimentazione e spina

F. Pulsante di arresto con spia L. Alloggiamento per il cavo (sulla parte inferiore del
G. Controllo doratura tostapane)

Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di utilizzare il tostapane per la prima volta, posizionare I'apparecchio vicino ad una finestra aperta e
lasciarlo funzionare per alcuni cicli allimpostazione di doratura massima senza pane.

Come usare il tostapane: Collegare il cavo di alimentazione alla presa, inserire il pane e selezionare I'impostazi-
one di doratura desiderata (da 1 a 7). Abbassare la leva di avvio.

Quando il pane ha raggiunto la doratura desiderata, il tostapane si spegne automaticamente e il pane viene
sollevato. Per fare in modo che venga sollevato di piU, agire sulla leva di avvio.



CARATTERISTICHE E PULIZIA

Funzioni - Per interrompere la tostatura, premere il pulsante di arresto (A). Per tostare del pane congelato,
premere il pulsante di scongelamento (B). Per riscaldare del pane gia tostato, premere il pulsante di riscaldamen-
to (C).

Per riscaldare brioche, panini o altro pane, utilizzare la griglia scaldabrioche. Abbassare la leva della griglia
scaldabrioche per sollevare la griglia e appoggiare la brioche sulla griglia. Selezionare il livello di doratura 2 e
avviare il tostapane abbassando la leva di accensione. Al termine, girare il pane e ripetere se necessario.
Attenzione - NON toccare la griglia, in quanto diventa incandescente durante I'utilizzo!

Pulizia e manutenzione: scollegare il tostapane e lasciarlo raffreddare. Svuotare il cassetto raccoglibriciole. Pulire
le superfici esterne con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare detergenti caustici o abrasivi e non
immergere I'apparecchio in liquidi!

Vi auguriamo di fare buon uso del vostro nuovo elettrodomestico Electrolux.

NORME DI SICUREZZA
Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta.

Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da adulti

con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza
sull'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso
dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.

Le apparecchiature possono essere usate da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati o se
sono stati istruiti relativamente all'uso dellapparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.
Evitare che i bambini giochino con I'apparecchiatura.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere esequiti dai bambini di eta
inferiore agli 8 anni e in assenza di supervisione.

Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli
8 anni.

L'apparecchio puo essere collegato solo a una fonte di alimentazione con tensione e frequenza
conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

— il cavo di alimentazione e danneggiato,

— il rivestimento esterno € danneggiato.

Collegare I'apparecchio esclusivamente a prese dotate di messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

Se I'apparecchio o il cavo di alimentazione sono danneggiati, richiederne la sostituzione al
produttore, a un suo agente dellassistenza tecnica 0 a una persona equalmente qualificata
per evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su una superficie piana e regolare.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando € collegato all'alimentazione di rete.
Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione di rete dopo ogni utilizzo e prima di
ogni operazione di pulizia e manutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si surriscaldano durante I'uso. Utilizzare solo le impugnature e le
manopole designate. Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo o riporlo.

Non immergere |'apparecchio in acqua o altri liquidi.

Noln utilizzare o posizionare I'apparecchio su una superficie calda o in prossimita di fonti di
calore.




Avvertenza: non versare liquidi sul connettore.

Attenzione: dopo |'uso, la superficie della resistenza € soggetta a calore residuo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con le parti surriscaldate dell'apparecchio.
Questo apparecchio & concepito per il solo uso domestico. Il produttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni causati da uso improprio o non corretto.

Le briciole possono bruciare, pulire regolarmente il cassetto raccoglibriciole. Non utilizzare
I'apparecchio senza raccoglibriciole.

Non introdurre dita o oggetti metallici nella fessura di tostatura. Cio potrebbe provocare
lesioni personali o danneggiamento dell'apparecchio.

II pane puo bruciare. Non utilizzare il tostapane sotto o in prossimita di oggetti infiammabili
(es. tende). Non lasciare incustodito il tostapane.

Non coprire la fessura di tostatura durante I'utilizzo dell'apparecchio.

Questo apparecchio non & progettato per essere controllato da un timer esterno o altro
sistema di controllo remoto separato.

Le superfici possono surriscaldarsi durante I'uso 4\ .

L'apparecchiatura é destinata all'uso domestico e applicazioni simili, come:

Cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
Fattorie;

(lienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
Bed and breakfast.

SMALTIMENTO

normali rifiuti domestici.

E Il simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i

E Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come un

normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, riconsegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad

mmm  Un Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere ericiclare la batteria e le parti elettriche in modo

sicuro e professionale. Rispettare le norme vigenti nel proprio Paese per quel che riguarda la raccolta
differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux riserva il diritto di modificare i prodotti, le loro riguardanti informazioni e le loro specifiche senza preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote ,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius ,Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jasy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

SUDEDAMOSIOS DALYS
A. Skrudinimo anga H. Paleidimo svirtelé ir duonos kéliklis
B. Termiskai izoliuotas iSorinis korpusas . Bandeliy pasildymo grotelés jvairioms bandeléms
C. Trupiniy stalcius pasildyti
D. Atsildymo mygtukas su indikatoriaus lempute J. Bandeliy sildytuvo svirtelé
E. Pakartotinio Sildymo mygtukas su indikatoriaus K. Maitinimo laidas ir kistukas
lempute L. Laido laikymo vieta (skrudintuvo apacioje)

F. Sustabdymo mygtukas su indikatoriaus lempute
G. Skrudinimo valdiklis

Paveikslélis 2-3 puslapyje

NAUDOJIMO PRADZIA

Prie$ prima kartg naudodami skrudintuva, jj turite padéti salia atviro lango ir panaudoti kelis kartus nustate
maksimaly skrudinima ir nejdéje jokios duonos.

Kaip naudoti skrudintuva: jkiskite laido kistuka j maitinimo 3altinj, jdékite duonos ir pasirinkite skrudinimo
nustatyma (1-7). Nuspauskite paleidimo svirtele.

Kai duona paskrunda iki pageidaujamo lygio, skrudintuvas automatiskai issijungia, o duona iskyla. Galite
pakelti ja auks¢iau pakeldami paleidimo svirtele.

FUNKCIJOS IR VALYMAS

Valdymo funkcijos: norédami nutraukti skrudinimo procesa, paspauskite sustabdymo mygtuka (A). Jei norite
skrudinti susalusia duona, paspauskite at3ildymo mygtuka (B), o jei norite pasildyti jau paskrudinta duona,
paspauskite pakartotinio Sildymo mygtuka (C).

Norédami pasildyti jvairias bandeles ar kitus duonos gaminius, naudokite bandeliy sildytuvo groteles.
Nuspauskite bandeliy sildytuvo groteliy svirtele Zemyn, kad grotelés pakilty, tada dékite bandele ant groteliy.
Pasirinkite 2 skrudinimo nuostatg, tada jjunkite skrudintuva, nuspaude zemyn paleidimo svirtele. Kai duona bus
paskrudinta, jeigu reikia, apsukite duong ir pakartokite procesa.

Atsargiai! - NELIESKITE groteliy, nes naudojamos jos labai jkaista!

Valymas ir priezitira: iStraukite skrudintuvo kistuka ir leiskite jam atvesti. IStustinkite trupiniy stalciy. ISorinius
pavirSius nusluostykite truputj sudrékinta sluoste. Niekada nenaudokite Sarminiy arba Siurksciy valymo prie-
moniy ir niekada nemerkite prietaiso j jokj skystj!

Naudokités savo nauju ,Electrolux” gaminiul!

SAUGOS PATARIMAS
Prie$ pirma karta naudodami prietaisa atidziai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.

Sj prietaisq galima naudoti vaikams nuo 8 mety amZiaus ir asmenims, turintiems psichiniy,

jutiminiy arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy trakumo, jeigu jie yra priziarimi arba

instruktuojami, kaip saugiai naudoti $j prietaisa, ir supranta atitinkamus pavojus.
Prietaisus galima naudoti asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy
arba patirties bei Ziniy trakumo, jeigu jie yra priziirimi arba instruktuojami, kaip saugiai
naudoti §j prietaisa, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

Vaikams draudziama valyti ir techniskai priziaréti $j gaminj, nebent jie buty vyresni nei 8
mety amZiaus ir juos prizitréty suauges asmuo.

Saugokite prietaisg ir jo kabelj nuo jaunesniy nei 8 mety amZiaus vaiky.



Prietaisas gali bati prijungtas tik prie maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daZnis atitinka
duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso, jei pazeistas elektros maitinimo laidas arba
korpusas.

Prietaisas turi bati jjungtas tik j jZemintg lizdg. Jei reikia, galima naudoti 10 A tinkant;
ilginamajj laida.

Jei prietaisas arba elektros maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, gamintojo
techninés prieZidros atstovas arba kitas kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta pavojaus.
Prietaisq visada dékite ant lygaus pavirSiaus.”

Niekada nepalikite prietaiso be priezitros, kai jis prijungtas prie maitinimo Saltinio.
Kiekvieng karta panaudojus, prieS valant ar atliekant techning prieZiura prietaisa reikia
iSjungti ir iStraukti maitinimo laido kiStuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas rankenas ir
rankenéles. Pries prietaisg valydami ar palikdami nenaudojama leiskite jam atvésti.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj kit skystj.

Nenaudokite ar nedeékite prietaiso ant karSo pavirSiaus ar prie Silumos Saltinio.

Perspéjimas: Venkite issiliejimo ant jungties.

Démesio. Kaitinimo elemento pavirSius po naudojimo gali buti jkaites.

Maitinimo laidas negali liestis su jokiomis karStomis prietaiso dalimis.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas negali prisiimti jokios atsakomybés uz
galima Zala, patirt3 dél netinkamo naudojimo.

Trupiniai gali sudegti, todél requliariai valykite trupiniy dékla. Niekada nenaudokite prietaiso
be trupiniy déklo.

| skrudinimo anga nekiskite pir3ty arba metaliniy daikty. Atsiranda pavojus susizaloti ir
sugadinti prietaisg.

Duona gali sudegti. Nenaudokite skrudintuvo po lengvai uzsideganiais objektais arba prie jy
(pvz., uzuolaidy). Skrudintuvas neturi buti paliktas be priezitros.

Skrudindami neuzdenkite skrudinimo angos.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti su iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
Naudojimo metu pavirsiai gali jkaisti A\ .

ie prietaisai yra skirti naudoti buitiniams ir panasiems tikslams, pavyzdziui:

darbuotojy virtuvés patalpose cechuose, biuruose ir kitose darbo aplinkose;
ukiuose;

viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose aplinkose;

sveCiy namuose.

SALINIMAS

E Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima $alinti su

iprastomis buitinémis atliekomis.

E Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reikia, kad gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.

Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punktg arba j ,Electrolux” aptarnavimo
centrg, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis. Dél atskiro
elektros gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo laikykités savo salyje galiojanciy taisykliy.

JElectrolux” pasilieka teise be jspéjimo keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.



LATVIESU

Paldies, ka izvéléjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux piederumus
un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par apkartéjo vidi.
Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

SASTAVDALAS

A. Maizes ievietosanas atvere H. Uzsaksanas svira un maizes pacélajs

B. Termiski izoléts aré&jais korpuss I.  Maizisu sildiSanas restes maizisu un bulcinu

C. Drupatu nodalijums uzsildisanai

D. Atkausésanas poga ar indikatoru J. Maizisu uzsildisanas svira

E. Uzsildisanas poga ar indikatoru K. Barosanas vads un spraudnis

F. Apturésanas poga ar indikatoru L. Vada uzglabasanas nodalijums (tostera apaksdala)
G. Maizes apcepsanas vadibas poga

Attéls 2-3. lappusé

DARBA SAKSANA

Pirms izmantojat tosteri pirmo reizi, tas janovieto pie atvérta loga un dazas reizes jadarbina, izmantojot mak-
simalo apcepsanas iestatijumu, tacu neizmantojot maizi.

Tostera izmantosana: pievienojiet baro3anas vadu elektrotiklam, ielieciet tosteri maizi un izvélieties ap-
braninasanas iestatijumu (1-7). Nospiediet uzsak$anas sviru uz leju.

Kad maize ir sasniegusi uzstadito apbraninasanas pakapi, tosteris izslédzas automatiski un maize tiek pacelta.
Jus variet pacelt maizi augstak pacelot uzsaksanas sviru uz augsu.

FUNKCIJAS UN TIRISANA

Darbibas funkcijas: lai partrauktu grauzdésanu, nospiediet apturésanas pogu (A). Lai grauzdétu saldétu maizi,
nospiediet atkausésanas pogu (B); lai uzsilditu grauzdétu maizi, nospiediet uzsildisanas pogu (C).

Lai sasilditu maizites, bulcinas vai citu maizi, lietojiet maizisu sildisanas restites. Piespiediet maizisu sildisanas
restidu sviru uz leju, lai paceltu restites, un nolieciet maiziti uz restitém. Izvélieties braninasanas pakapi 2 un tad
ieslédziet tosteri, piespiezot starta sviru. Kad esat pabeidzis, apgrieziet maizi otradi un atkartojiet darbibu, ja
nepieciesams.

Uzmanibu - NEPIESKARIETIES restitém, jo lietoSanas laika tas ievérojami sakarst!

TiriS8ana un apkope: atvienojiet tosteri no elektrotikla un |aujiet tam atdzist. Iztiriet drupatu nodalijumu. No-
slaukiet aréjas virsmas ar mitru draninu. Nelietojiet kodigus vai abrazivus tiriSanas lidzeklus un neiemérciet
ierici Skidruma!

Izbaudiet savu jauno Electrolux izstradajumu!

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet talak minétos noradijumus.

So ierici drikst izmantot bémi no 8 gadu vecuma un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trikumu atbildigas personas uzraudziba vai, ja
tie ir apmaciti par ierices drosu lietosanu un izprot potencialos riskus.

So ierici drikst izmantot cilvéki ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir apmaciti par ierices
drodu lietosanu un izprot potencialos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni no 8 gadu vecuma, kuriem ir nodrosinata
uzraudziba.

Turiet ierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir jaunaki par 8 gadu vecumu, nepieejama vieta.
lerici drikst pievienot tikai tadam stravas padeves avotam, kura spriegums un frekvence
atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!



Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja

— ir bojats barosanas vads;

— ir bojats ierices korpuss.

lerici drikst pievienot tikai zemétai kontaktligzdai. Ja nepiecieSsams, var izmantot
pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas stiprumam.

Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, sazinieties ar tuvako servisa centru.
Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba virsmas.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pievienota elektrotiklam.

Péc katras izmantosanas reizes un pirms tiriSanas un apkopes ierice ir jaizslédz un jaatvieno no
elektrotikla.

lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos rokturus un pogas.
Pirms tiriSanas vai glabasanas |aujiet iericei atdzist.

Nemeérciet ierici iideni vai citos Skidrumos.

Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai siltuma avota tuvuma.

Bridinajums. Savienotaju nedrikst apslakstit ar Skidrumu.

Uzmanibu! Péc lietoSanas apsildes elementa virsma joprojam var bt karsta.

Nelaujiet baroSanas vadam saskarties ar ierices karstajam dajam.

lerice ir paredzéta izmantoSanai tikai majas. RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kas radusies ierices nepareizas izmantoSanas dél.

Drupatas var aizdegties, tapéc requlari tiriet drupatu nodalijumu. Nekad nelietojiet ierici bez
drupatu nodalijuma.

Neaiztieciet maizes ievietosanas atveri ar pirkstiem vai metala rikiem. Pastav ievainojuma
risks vai ierices bojajuma risks.

Maize var sadegt. Nelietojiet tosteri zem uzliesmojosiem objektiem (pieméram, aizkariem) vai
to tuvuma. Tosteri nedrikst atstat bez uzraudzibas.

Neapsedziet maizes ievietoSanas atveri maizes grauzdésanas laika.

So ierici nav paredzéts lietot kopa ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.
LietoSanas laika virsmas var sakarst A\ .

lerice paredzéeta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzigiem merkiem, pieméram:

personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vides;
lauku majas;

viesu lietoanai viesnicas, mote|os un citas apdzivojamas vides;
viesu namos.



IERICES UTILIZACIJA

Sis simbols uz izstradajuma norada to, ka tas satur baterijas, kuras nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Sis simbols uz izstradajuma vai ta iepakojuma norada to, ka pret $o izstradajumu nedrikst attiekties ka pret
majsaimniecibas atkritumu. Lai utilizétu $o ierici, nododiet to oficiala savaksanas punkta vai Electrolux
pakalpojumu centra, kura tiks iznemtas un utilizétas baterijas un elektriskas detalas drosa un profesionala
veida. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba uz atsevisku elektrisko detalu un uzladéjamo bateriju
nodosanu.

It =

Electrolux patur tiesibas izmainit izstradajumus, informdciju vai tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.

NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For a sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale tilbehor
og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet med miljget
i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

KOMPONENTER

A. Bredristerapning H. Starthendel og brodlofter

B. Termisk isolert ytre hus I. Holder for oppvarming av boller og rundstykker
C. Smuleskuff J. Hendel for bollevarmer

D. Tineknapp med indikatorlampe K. Stremledning og stepsel

E. Gjenoppvarmingsknapp med indikatorlampe L. Ledningsoppbevaring (pa undersiden av

F. Stoppknapp med indikatorlampe bredristeren)

G. Bruningskontroll

Bilde side 2-3

SLIK KOMMER DU | GANG

For du begynner & bruke bredristeren for farste gang skal den plasseres i naerheten av et dpent vindu og
brukes noen ganger pa maks. bruningsinnstilling uten bred i.

Slik bruker du bradristeren: Sett stgpselet i stikkontakten, sett i bredet og velg bruningsinnstilling (1-7).
Trykk starthendelen ned.

Nar bredet har oppnadd ensket bruningsgrad, slar bredristeren seg automatisk av og bredet lgftes opp.
Du kan heve det enda mer ved a lofte starthendelen.

FUNKSJONER OG RENGJ@RING

Funksjoner ved bruk: trykk pa stoppknappen (A) hvis du vil avbryte ristingen. Trykk pa tineknappen (B) hvis
du vil riste frossent brad, og trykk pa gjenoppvarmingsknappen (C) hvis du vil varme opp bred som allerede er
ristet.

For & varme opp boller, rundstykker eller annet brad, bruk stigen for bollevarmeren. Trykk hendelen til bolle-
varmestigen ned for a lgfte stigen, og plasser bollen pa stigen. Velg bruneinnstilling 2 og start brgdristeren ved a
trykke starthendelen ned. Sa snart den er ferdig, snu bredet og gjenta om ngdvendig.

Forsiktig — IKKE bergr stigen, Den blir sveert varm under bruk!

Rengjering og vedlikehold: trekk stgpselet ut av stikkontakten og la bredristeren avkjgle. Tem smuleskuffen.
Tork av de utvendige flatene med en lett fuktet klut. Ikke bruk rengjeringsmidler som er etsende eller som
inneholder slipemidler, og ikke senk maskinen i vaeske!

Nyt ditt nye Electrolux-produkt!




SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger noye for du bruker apparatet for forste gang.

« Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar 0g oppover, 0g av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner med mangel pa erfaring eller kunnskap, hvis instruksjon eller
opplaering i bruk av produktet er gjennomfort pa en sikker mate, slik at de forstar farene.

« Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om bruk av produktet pé
en sikker mate, og hvis de forstar farene.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Rengjgring og vedlikehold skal ikke gjeres av barn med mindre de er eldre enn 8 ar og har tilsyn
av voksne.

« Hold produktet og ledninger utenfor rekkevidden til bar som er yngre enn 8 ar.

« Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens som er angitt pa
typeskiltet!

« |kke bruk eller loft apparatet hvis stramledningen eller huset er skadet.

« Apparatet skal bare kobles til en jordet kontakt. En skjgteledning beregnet pa 10 A kan brukes
hvis det er ngdvendig.

« Huvis apparatet eller stramledningen er skadet, ma de skiftes av produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

« Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og jevnt underlag.

« Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er koblet til stramnettet.

« Apparatet ma slds av og stapselet trekkes ut etter hver gang det har veert i bruk samt far
rengjoring og vedlikehold.

« Apparatet og tilbehgret blir varmt ndr det er i bruk. Bruk bare angitte handtak og knapper. L
apparatet avkjole far rengjgring eller oppbevaring.

« |kke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

« |kke bruk eller plasser apparatet pa et varmt underlag eller i naerheten av en varmekilde.

« Advarsel: Unngé 4 sle pa koblingen.

« Advarsel: Overflaten pa varmeelementet kan vaere varm ogsa etter bruk.

« Stromledningen md ikke komme i kontakt med noen av apparatets varme deler.

« Dette apparatet er bare beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq ikke
erstatningsansvar for eventuelle skader som falge av upassende eller feilaktig bruk.

« Smulene kan ta fyr — rengjer derfor smuleskuffen med jevne mellomrom. Ikke bruk apparatet
uten smuleskuffen.

« Ikke stikk fingrene eller metallredskaper inn i bradristerapningen. Du kan da skade deg selv og
apparatet.

« Brad kan ta fyr. Ikke bruk bradristeren under eller néer brennbare gjenstander (f.eks. gardiner).
Bradristeren md ikke etterlates uten tilsyn.

« Ikke dekk til bradristerapningen under risting.

« Dette apparatet er ikke beregnet pd bruk med en ekstern timer eller et eget fjernkontrollsystem.

« Overflatene kan bli veldig varme under bruk A\



Dette produktet er kun ment for bruk i husholdninger og liknende bruk som:

personalkjokken i butikker, pa kontorer og andre arbeidsmiljger;
gardshus;

av gjester pd hoteller, moteller og andre holigtyper;

"bed and breakfast”-miljger.

KASSERING

Ej Dette symbolet pa produktet indikerer at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes med

vanlig husholdningsavfall.

E Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen forteller at dette produktet ikke ma behandles som

vanlig husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted eller til

mmm €t Electrolux servicesenter som kan fierne og resirkulere batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell mate. Folg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare
batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.

Rysunek strona 2-3

POLSKI

Dzigkujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoriéw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace sie
do recyklingu.

ELEMENTY

A. Szczelina opiekajaca G. Regulator opiekania

B. Obudowa zewnetrzna z izolacjg termiczna I.  Podstawka do podgrzewania pieczywa

C. Szuflada na okruchy J. Dzwignia podstawki do podgrzewania pieczywa
D. Przycisk rozmrazania z lampka sygnalizacyjng K. Przewdd zasilajacy z wtyczky

E. Przycisk odgrzewania z lampka sygnalizacyjng L. Miejsce na przewod (na spodzie tostera)

F. Przycisk zatrzymania z lampka sygnalizacyjna

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Przed pierwszym uzyciem tostera, nalezy ustawic¢ go w poblizu otwartego okna i wtaczy¢ kilka razy przy maksy-
malnym ustawieniu opiekania, nie wktadajac do niego zadnego pieczywa.

Uzywanie tostera: Podtacz przewdd zasilajacy do gniazdka, wtéz grzanki i wybierz ustawienie opiekania (1-7).
Nacisnij dzwignieg startowa w dot.

Kiedy grzanka osiagnie zadany stopien przypieczenia, toster wytacza sie automatycznie, a grzanka zostaje
wysunigta. Mozna unie$¢ ja wyzej, podnoszac dzwignie startowa.

FUNKCJE | CZYSZCZENIE

Funkcje dziatania: aby przerwac opiekanie, nacisna¢ przycisk zatrzymania (A). Aby opieka¢ zamrozone pieczywo,
nacisna¢ przycisk rozmrazania (B). Aby podgrza¢ wczesniej opieczone pieczywo, nacisng¢ przycisk odgrzewania
©.

Do podgrzewania butek, rogalikow itp. stuzy podstawka do podgrzewania pieczywa. Nacisna¢ w dét dzwignie
podstawki do podgrzewania pieczywa, aby unies¢ podstawke, a nastepnie umiesci¢ na niej butke. Ustawié¢
stopien przyrumienienia na warto$¢ 2, a nastepnie wiaczy¢ toster, naciskajac w dét dzwignie uruchamiajaca. Po
zakonczeniu podgrzewania w razie potrzeby obréci¢ pieczywo i ponownie wigczy¢ urzadzenie.

Uwaga - NIE wolno dotyka¢ podstawki, poniewaz podczas podgrzewania pieczywa nagrzewa sie ona do
wysokiej temperatury!



Czyszczenie i utrzymywanie w dobrej kondycji: odtacz toster od zasilania i poczekaj, az ostygnie. Oproznij
szuflade na okruchy. Przetrzyj powierzchnie zewnetrzne lekko zwilzong szmatka. Nie wolno uzywac substancji
zracych ani zanurzac urzadzenia w plynie!

Zyczymy udanego uzytkowania produktu Electrolux!

BEZPIECZENSTWO
Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoriczeniu dsmego roku zycia oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace
odpowiedniej wiedzy i do$wiadczenia, jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane
w zakresie bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i beda Swiadome zwiazanych z tym
zagrozen.

Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostana poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i
beda Swiadome zwiazanych z tym zagrozen.

Dzieci nie moga bawi sie urzadzeniem.

(zyszczeniem i konserwacjg nie mogq zajmowac sie dzieci przed ukoriczeniem dsmego roku
2ycia i bez nadzoru dorostych.

Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie moga znajdowac sie w zasiequ dzieci ponizej 6smego
roku zycia.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko do Zrddta zasilania o napieciu i czestotliwosci zgodnej ze
specyfikacja na tabliczce znamionowe;!

Nigdy nie uzywaj i nie podnos urzadzenia, jedli

— przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

—obudowa jest uszkodzona.

Urzadzenie mozna podtacza wytacznie do gniazda z uziemieniem. Jesli trzeba, mozna
zastosowac przedtuzacz przystosowany do przewodzenia pradu 10 A.

Aby uniknac niebezpieczenistwa, wymiane uszkodzonego przewodu zasilajacego lub
urzadzenia nalezy powierzy¢ producentowi, autoryzowanemu punktowi serwisowemu lub
osobie 0 odpowiednich kwalifikacjach.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na ptaskiej, réwnej powierzchni.”

Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia podtaczonego do 7rédfa zasilania bez nadzoru.

Po kazdym uZyciu, przed czyszczeniem i innymi czynnosciami konserwacyjnymi, urzadzenie
nalezy wytaczy¢ i odtaczyc zasilanie.

Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywac wytacznie odpowiednich
uchwytow i pokretet. Przed czyszczeniem lub schowaniem urzadzenia poczekac, az ostygnie.
Nie zanurzac urzadzenia w wodzie lub innymej cieczy ptynie.

Nie uzywac i nie umieszczaj urzadzenia na goracej powierzchni lub w poblizu Zrddfa ciepta.
Ostrzezenie: nalezy unikac rozlania na ztacze.

Uwaga: po uzyciu powierzchnia elementu grzewczego moze nadal by¢ nagrzana (ciepto
resztkowe).

Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z goracymi elementami urzadzenia.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi



odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania niewtasciwego lub niezgodnego
Z przeznaczeniem.

« Okruchy moga spowodowac oparzenie. Nalezy pamigtaj¢ o reqularnym czyszczeniu tacy na
okruchy. Nigdy nie uzywac urzadzenia bez tacy na okruchy.

« Nie wkfadac palcéw lub metalowych przedmiotow do szczeliny opiekajacej. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub zranienia.

« Grzanki moga spowodowac oparzenia. Nie uzywac tostera pod lub obok fatwopalnych
obiektéw (np. zaston). Nie wolno pozostawiac tostera bez nadzoru.

« Nie przykrywac szczeliny opiekajacej w trakcie opiekania.

« Urzadzenie nie jest przystosowane do sterowania przez zewnetrzny czasomierz lub system
zdalnego sterowania.

«Powierzchnie mocno nagrzewaja sie podczas korzystania z urzadzenia A\ .

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym oraz do

podobnych zastosowan w takich miejscach, jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biurowych oraz innych placéwkach pracowniczych;

gospodarstwa rolne;

hotele, motele i inne obiekty mieszkalne;

obiekty noclegowe.

UTYLIZACJA

W urzadzeniach oznaczonych takim symbolem znajduje sie akumulator, ktérego nie wolno wyrzucac
wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzen lub opakowarn oznaczonych takim symbolem nie wolno traktowac, jak innych odpadéw
Ei domowych. W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwréci¢ je do odpowiedniego punktu zbiérki
mmm ©dpadow lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem i utylizacja akumulatora
iinnych elementoéw elektrycznych w bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiérki urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Firma Electrolux zastrzega prawo do zmiany produktéw, informacji oraz specyfikacji bez powiadomienia.




ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
intotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru produsul
dumneavoastra. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in
scopul reciclarii.

COMPONENTE

A. Fanta de prajire H. Maner pornire si ridicare paine

B. Carcasa exterioara izolatd termic I.  Suport pentru incalzirea chiflelor pentru incalzirea
C. Sertar pentru firimituri chiflelor si baghetelor mici

D. Buton pentru dezghetare cu lampd indicator J.  Maner chifla mai calda

E. Buton pentru reincélzire cu lampa indicator K. Cablu de alimentare si stecher

F. Buton oprire cu lampd indicator L. Compartiment cablu (pe partea inferioara a

G. Control prajire prajitorului)

Imagine pagina 2-3

GHID DE INITIERE

Tnainte sa incepeti sa utilizati prajitorul pentru prima data acesta trebuie plasat in apropierea unei ferestre
deschise si ldsat sa mearga de cateva ori la setarea maxima pentru préjire fara paine.

Cum se foloseste prdjitorul pentru paine: Conectati cablul la prizd, introduceti painea si selectati setarea pentru
prajire (1-7). Apasati in jos méanerul de pornire.

Cand painea a atins nuanta de rumenire doritd, prajitorul se opreste automat si painea este ridicata.
O puteti ridica mai sus, ridicind ménerul de pornire.

CARACTERISTICI S| CURATARE

Caracteristici de functionare: pentru a intrerupe prajirea, apasati butonul de oprire (A). Pentru a praji paine
inghetatd, apasati butonul pentru dezghetare (B), iar pentru a incalzi painea deja prdjitd, apasati butonul pentru
reincalzire (C).

Pentru a incélzi chiflele, baghetele mici sau alte tipuri de paine, folositi suportul pentru incélzirea chiflelor.
Impingeti in jos manerul chifld mai calda pentru a ridica suportul si dupa aceea puneti chifla pe suport. Selectati
nivelul de rumenire 2 si incepeti préjirea prin apasarea manerului de start. Dupa terminare, intoarceti painea si
repetati daca este necesar.

Atentie - NU atingeti suportul deoarece acesta devine foarte fierbinte pe durata utilizarii!

Curatare si intretinere: deconectati prajitorul de la priza si ldsati-1 sa se raceasca. Goliti sertarul pentru firimituri.
Stergeti suprafetele exterioare cu o carpd usor umeda. Nu utilizati niciodata agenti de curatare caustici sau
abrazivi si nu scufundati niciodata aparatul in lichid!

Bucurati-va de noul dumneavoastra produs Electrolux!

SFATURI DE SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.

« Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau
experientd doar sub supraveghere sau dupd o scurtd instruire care sa le ofere informatiile
necesare pentru utilizarea sigurd a aparatului si s le permita sd inteleaga riscurile la care se
expun.

« Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau de persoanele fard cunostinte sau experientd doar sub supraveghere sau dupd o
instruire care s le ofere informatiile necesare pentru utilizarea in sigurantd a aparatului i
dacd acegtia inteleg pericolele la care se expun.

« Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

« (urdtarea siintrefinerea efectuata de utilizator nu va fi realizata de catre copii, cu exceptia



cazuluiin care acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul sdu la indemana copiilor mai mici de 8 ani.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric a carei tensiune i
frecventd sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,

— (arcasa este deterioratd.

Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu impamantare. Dacd este necesar, poate fi folosit
un prelungitor adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita pericolul,
acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia sau de o persoana
cu o calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafata pland, dreapta.

Nu lasati niciodatd aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la sursa de alimentare.
Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare scoasd mereu dupd utilizare, inainte de curdtare
siintretinere.

Aparatul si accesoriile devin fierbinti in timpul functionarii. Utilizati doar manerele si
butoanele destinate acestui scop. Ldsati aparatul sa se rdceascd inainte de curdtare sau
depozitare.

Nu scufundati aparatul in apd si i niciun alt lichid.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafatd fierbinte sau langa o sursa de caldurd.
Avertisment: Evitati scurgerile pe conector.

Atentie: suprafata elementului de incdlzire este supusa caldurii reziduale dupa utilizare.
(ablul de alimentare nu trebuie sa vina in contact cu nicio parte fierbinte a aparatului.
Acest aparat este destinat numai utilizarii in mediul casnic. Producatorul nu poate accepta
nicio raspundere pentru eventuale daune produse de utilizarea necorespunzatoare sau
incorectd.

Firimiturile pot arde, curdtati cu reqularitate tava pentru firimituri. Nu utilizati niciodatd
aparatul fard tava pentru firimituri.

Nu introduceti degetele sau ustensile din metal in fanta de prdjire. Exista riscul de vatamare
si de deteriorare a aparatului.

Pdinea poate arde. Nu utilizati prdjitorul sub sau in apropierea unor obiecte inflamabile (de
ex. perdele). Prdjitorul nu trebuie ldsat nesupravegheat.

Nu atingeti capacul fantei de prdjire atunci cand se prajeste paine.

Acest aparat nu este proiectat spre a fi utilizat cu un cronometru extern sau cu un sistem
separat de comanda de la distanta.

Aceste suprafete pot deveni fierbinti pe durata utilizarii 4\ .

Acest aparat este conceput pentru o utilizare casnica si la aplicatii similare, cum ar fi:

In bucatariile pentru personal din magazine, birouri si alte medii de lucru;
case de la ferme;

de clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

medii de cazare cu micul dejun inclus.



ELIMINAREA

Simbolul de pe produs indicd faptul cd acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile
menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreuna cu
deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct de colectare sau la un
centru de service Electrolux, care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un

Em  mod sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati
reglementarile in vigoare la nivel national.

Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fdrd notificare.

SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMPONENTE

A. Otvor za tost H. Poluga za pokretanje i podizanje hleba

B. Temperaturno izolovano kuciste I.  Nosac za grejanje lepinja koji sluzi za grejanje
C. Pregrada za mrvice lepinja i rolnica

D. Dugme za odmrzavanje sa indikatorom J.  Rucica za povecanje temperature lepinja

E. Dugme za ponovno grejanje sa indikatorom K. Kabl za napajanje i i uti¢nica

F. Dugme,Stop” sa indikatorom L. Pregrada za kabl (na donjoj strani tostera)

G. Kontrola pec¢enja

Slika, stranica 2-3

POCETAK RADA

Pre nego Sto poc¢nete prvi put da koristite toster, postavite ga pored otvorenog prozora i neka radi nekoliko
puta pri maksimalnoj jacini pecenja bez hleba.

Kako se koristi toster: Ukljucite ga u struju, stavite hleb i podesite jacinu pecenja (1-7). Pritisnite polugu za
pokretanje nadole.

Kada hleb dostigne Zeljeni stepen pecenja, toster se automatski gasi i hleb se podize nagore. Mozete vise da ga

podignete tako $to cete podici polugu za pokretanje.

FUNKCLJE | CISCENJE
Operativne funkcije: da biste prekinuli pecenje, pritisnite dugme ,stop” (A). Da biste ispekli zamrznuti hleb,

pritisnite dugme za odmrzavanje (B), a da biste zagrejali ve¢ ispeceni hleb, pritisnite dugme za ponovno grejanje

Q.
Da biste zagrejali lepinje, rolnice ili drugu vrstu hleba, koristite nosac za grejanje lepinja. Pritisnite rucicu za

povecanje temperature nosaca za grejanje lepinja nadole da biste podigli nosa¢, a zatim stavite lepinju na njega.

Izaberite podesavanje za re$ pecenje 2, a zatim pokrenite toster pritiskom rucice za pokretanje nadole. Kada
bude gotovo, okrenite hleb i, po potrebi, ponovite ovu radnju.
Oprez - NEMOJTE dodirivati nosa¢ bududi da postaje vreo tokom koriséenja!

Ciscenje i odrzavanje: iskljucite toster i dozvolite da se ohladi. Ispraznite pregradu sa mrvicama hleba. Obrisite

spoljasnje povrsine sa blago vlaznom krpom. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iS¢enje i nikada ne
potapajte aparat u tecnost!

Uzivajte u VaSem novom proizvodu kompanije Electrolux!



BEZBEDNOSNI SAVETI
Pazljivo procitajte sledece uputstvo pre prvog koris¢enja ovog aparata.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, culnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se
obezbedi nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i
tako da razumeju potencijalne rizike.

Ovaj uredaj mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi nadzor
iliim se daju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako da razumeju
potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa ovim uredajem.

(iScenje i odrzavanje ne treba da obavljaju deca, ukoliko nisu starija od 8 godina i pod
nadzorom.

Uredaj i pripadajuci kabl drZite van domasaja dece koja su mlada od 8 godina.

Ovaj kucni aparat moze da se poveze samo na napajanje Ciji napon i frekvencija odgovaraju
vrednostima na plocici modela!

Nikada ne koristite ili podiZite uredaj ako je oStecen kabl za napajanje ili kudiste.

Aparat mora da bude povezan samo sa uzemljenom uticnicom. Ako je neophodno, moze se
koristiti produzni kabl koji odgovara 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje ostecen, moraju ih zameniti proizvodac, ovlasceni servis
ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle sve opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre CiS¢enja i odrZavanja, aparat mora da bude iskljucen i strujni utikaC izvaden iz uticnice
nakon svakog koris¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju tokom rada. Koristite samo predvidene drike i
dugmice. Neka se aparat ohladi pre CiScenja ili odlaganja.

Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na vrucu povrsinu ili blizu izvora toplote.

Upozorenje: Vodite racuna da ne prospete tecnosti na prikljucak.

Paznja: povrsina grejnog elementa izvesno vreme ostaje vruca i nakon iskljucivanja.

Kabl napajanja ne sme da dode u kontakt sa bilo kojim zagrejanim delom aparata.

Ovaj aparat je namenjen samo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne preuzima odgovornost za
mogucu stetu do koje je doslo neodgovarajucom ili pogreSnom upotrebom.

Mrvice hleba mogu da gore, stoga redovno Cistite pregradu za mrvice. Nikada ne koristite
aparat bez pregrade za mrvice.

Nemojte stavljati prste ili metalne predmete u otvor za tost. Postoji opasnost od povrede i
ostecenja aparata.

Hleb moze da izgori. Nemojte koristiti toster ispod ili u blizini zapaljivih objekata (npr.
zavese). Toster ne sme da se ostavlja bez nadzora.

Nemojte prekrivati otvor za tost kada pecete tost.

Ovaj aparat nije napravljen za rukovanje uz pomoc daljinskog tajmera ili odvojenog
daljinskog sistema kontrole.

Povrsina moze da se zagreje tokom koriscenja A\ .




Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i slicnim okruzenjima kao sto su:

kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;
seoske kuce;

od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruZzenjima za stanovanje;
smestaj tipa nocenja sa doruckom.

ODLAGANJE

Ef Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrZi baterije koje ne treba odlagati sa uobi¢ajenim

otpadom iz domacinstva.

E Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati

kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod, odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja

mmmm ili uservisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na

siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih
proizvoda i punjivih baterija.

Kompanija Electrolux zadrZava pravo promene proizvoda, informacije i specifikacije bez prethodne najave.

PYCCKUA

Bnarofapum Bac 3a Bbi6op npoaykuum Electrolux. ina AocTxeHUA HannyyLLmX pe3ynbTaToB BCeraa
MCMONb3yiTe OPUrMHabHble akceccyapbl 1 3anyactu Electrolux. OHu pa3paboTaHbl cneLmanbHO Ans 3Toro
NpoAyKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C yYeToM SKOMOrmyecknx TpeboBaHuii. Ha Bcex nnacTMKOBbIX AeTanax
NPUCYTCTBYET MaPKMPOBKa OTHOCUTENbHO NOCeAyIoLeln nepepaboTKu.

KOMMOHEHTbI

A. THe3j0 AnA nofKapusaHua G. HacTpolika nogxapvsaHus

B. Tepmowu3sonnpoBaHHbIN BHELUHUI KOpnyc H. Pbiyaxok nycka n nogbema xneba

C. JloTok ana Kpouek I.  Pamka ana pasorpeBa pyneTos 1 6ynouek
D. KHonka pasmopaxvBaHUA C IHANKATOPOM J.  Pbluar pasorpesa pyneToB 1 bynoyek

E. KHonka nogorpesa c MHAVKaTOPOM K. WHyp nutaHna c Bunkomn

F. KHonKa BbIK/OYEHNA C MHAMKaTOPOM L. MecTo ans wHypa (cHu3y TocTepa)

N306paxenne, crpannua 2-3

noAroToBKA K PABOTE

Mepep nepBbIM NPUMEHEHMEM TOCTEp CllefyeT NOMECTUTb Y OTKPLITOrO OKHa 1 AaTb NopaboTaTb HECKOMIbKO
pa3 A0 MaKCMManbHoro nopxapusaHua 6es xneba.

Kak nonb3oBaTtbca TocTepom Bkniounte LWHYpP B C€Tb, BCTaBbTe xneb6 un BblﬁepVITe CTeneHb NOAXKapeHHOCTA (1-7).
HaxmuTe pbluaxok nycKa BHU3.

Korpa xne6 AOCTAaTOYHO NOAXKapnBaeTCA, TOCTEP aBTOMATUYECKN BbIK/TIOYAETCA U xne6 BbINPbIrMBaET. MopHATb
€ro Bblle MOXHO, NOAHAB PblYaXOK MycKa.

OCOBEHHOCTU U YXoAa

Oco6eHHOCTU paboTbl: ANA NpeKpaLieHna NOAXKaPUBaHMA HaXKMMTe KHOMKY 3aBeplueHus (A). Ana
noAKapriBaHNA 3aMOPOXXEHHOTO X/1e6a HaXKMITe KHOTMKY pa3mopakmsaHus (B), a ana pasorpesa yxe
noaapeHHoro xneba HaxxmuTe KHomKy nogorpesa (C).

[ina pasorpesa Gynoyek, pyneToB 1 ApYrux xg1e€606y104HbIX U3AENNIi NCNONb3YiiTe pamMKy 1A pa3orpeBa
6ynouek. [ina nogbema pamKu HAXXMUTE Ha pblyar paMKu A pasorpesa 6yioueK no HanpaBIeHUIo BHI3, a
3aTeM NoMecTuTe Ha pamKy Gynouky. Boibepute ypoBeHb MOAPYMAHMBAHUA «2» N BKIIOUMTE TOCTEP, HaXaB Ha
pblyar nycka. 1o okoHuYaHUK NepeBepHUTE XS1eb U NPU HEOGXOAUMOCTM MOBTOPUTE aHHYI0 MPOLEAYPY.
OcTopoxHo - HE kacaiitecb pamku: npu pa6ote npu6opa oHa cunbHO HarpeBaetcs!



Yuctka n yxopn: oTcoefuHUTE TOCTepP OT CeT n nante eMy OCTbITb. OI'IOpO)KHI/ITe JIOTOK O4NA KpoLlekK.
npOTpVITE BHeLLHME NOBEPXHOCTN Cierka yBJ'Ia)KHEHHOVI TKaHblo. He I'IOJ1b3yI7ITer egkummn n aﬁpa3l/IBHbIMl/I
OYUCTUTENAMU U HE nOprmaﬁTe MalwuHy B KNAKocTb!

Hacnaxpaitecb HoBbIM npogykTom Electrolux!

MEPDbI NPEAOCTOPOXHOCTU

Mepep nepBbIM NPYMEHEHNEM YCTPOIICTBA BHMMATENbHO NpoYTHTE

cnepyoLWyo UHCTPYKLUUIO,

«[laHHbIit Npubop MOXeET KCNNYaTUPOBATLCA AETHMY CTapLLe 8 NIET W LMK ¢
OrPaHNYEHHbIMM QU3NYECKNMI, CEHCOPHBIMIA AN YMCTBEHHBIMM CIOCOBHOCTAMI 1 €
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UAN 3HAHMAMI TONIbKO NOCAE NONYYeHNA COOTBETCTBYHLLMX
VHCTPYKLMIA, NO3BOAAIOLLIAX M HE30MACHO IKCNYaTMPOBATD NEKTPONPHOOP U AAKOLMX
UM NpeACTaBAeHIne 00 0NACHOCTI, CONPAXKEHHOI C ero IKCMAyaTaLmeld.

« [pubopbl MOryT 3KCNYaTUPOBATLCA MLAMIA C OTPAHNYEHHBIMI U3NYECKIMI,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMM 11 C HEZOCTATOUHBIM OMbITOM WK
3HaHUAMM TONBKO MPU YCIIOBUIA HAX0X/EHNA NOZ NPUCMOTPOM NULIA, OTBEYAI0LLero 3a
nx 6e30MacHOCTL AN MOCAE NONYYEHNA COOTBETCTBYHOLNX MHCTPYKLIMIA, NO3BOAAIOLLAX
um 6e30nacHo SKCnNyaTMpoBaTh NeKTPONPUOOP 1 AaOLLIX UM NPeACTaBAeHue 06
0MaCcHOCTH, COMPAXEHHON C ero KCnNyaTaLmei.

« [leTv He JOMKHbI UrpaTb C NpUBopoM.

« QumcTka u JOCTYMHOE NOAb30BATENI0 TEXHUYECKOe 00CNYXIBaHIE He JOMKHO
NPON3BOANTLCA AETbMM, ECIN TONBKO OHM He CTapLLe 8 NeT 1 He HaXOAATCA NOA
NPMCMOTPOM B3POCIOr0.

« [lepxuTe npnbop 1 ero CeTeBOi LLHYp B MeCTe, HeOCTYNHOM ANA AeTeli MaaALue 8 ner.

« YCTPOICTBO MOXHO BK/IHOYATb TOMIbKO B PO3€TKY CETU C HaNPAXeHUeM 1 YacToTol,
COOTBETCTBYHLLMMI TaONNUKe TEXHUYECKNX AaHHbIX!

« He nonb3yitech yCTpOIACTBOM NPy MOBPEX/EHMN LUIHYPA NUTAHWA UK KOpYCa.

« Bkntovaiite ycTpoiicTBO TONbKO B 3a3eMneHHyt po3eTKy. [pu HeobXoAMMOCTU MOXHO
BOCNONb30BATLCA YAAMHUTENeM Ha 10 A.

« B uenax beonacHocTv noBpex/aeHHble YCTPOIACTBO AN LUHYP MUTAHNA BOMKHDI
ObITb 3aMeHeHbl NPOU3BOAUTENIEM, ATeHTOM N0 06CNYKIBAHINI UK APYTIAM
KBaNUGULMPOBAHHBIM CNELUANNCTOM.

« Bcerpa ctaBbTe yCTPOICTBO Ha POBHYHO FOPU3OHTaNIbHYH0 MOBEPXHOCTD.

« He octaBnaiite 6e3 npucMoTpa BKNIOYEHHOE B CETb YCTPOICTBO.

« [lpu yncTKe 1 yxode yCTPOACTBO OMKHO ObITb BLIKNIOUEHO U OTCORAMHEHO OT CETH.

« Bo Bpema paboTbl yCTPOICTBO 1 NPUHAANEXHOCTI HArpeBatoTCA. lTpuMeHsiiTe pyuKi 1
KHOMKM TONIbKO MO Ha3HaueHuto. llepen UMCTKOi 1 XpaHeHnem JaiiTe yCTPOIACTBY OCTbITb.

« He norpyxaiite yCTpOCTBO B BOAY WM WHYI0 XMAKOCTb.

« He ucnonb3yiiTe 1 He 0CTaBAATe YCTPOICTBO HA ropAYeil NOBEPXHOCTU 1 BOAU3Y
CTOYHMKOB Tenna.

« lpenynpexaeHue. U3beraiiTe nonagaHna XUAKoCTY Ha pa3bem.

« BHumanne! lloBepxHOCTb HarpeBaTeNbHOrO 31eMeHTa COXpaHAET 0CTaTOYHOE TeNsio nocne
OKOHYAHMA UCMONb30BaHMA.

« WHyp nuTaHNA He KOMKeH KacaTbCA ropAYMX YacTeil yCTPOICTBa.




[laHHoe yCTpOACTBO NpeJHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHIA TONbKO B JOMALUHUX YCTIOBUAX.
IA3roToBUTeNb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTY 33 BOIMOXHbIN YLLepO 0T HenpaBubHO
KCnNyaTaLmum.

Kpowwku MoryT noaropatb, perynapHo oumLLalite 0TOK ANA KpoLuek. He nonb3yiitecs
YCTPOACTBOM 6€3 NI0TKA ANA KpOLLIeK.

He fonyckaiiTe nonagaHna B rHe3go AnA T0CTOB NaNnbLes 1 METanNnyeckux
UHCTPYMEHTOB. 3T0 MOXET NPUBECTY K TPABMe WU NOBPEXAEHINI0 YCTPOCTBA.

Xne6 moxer 3aropetbca. He nonb3ylitec ToCTepoM NOZ roOpHYMMM NpeSMeTamMu U
BONM3M HUX (HanpuMep, pABOM C 3aHaBeckamin). He ocTaBnAiiTe TocTep 6e3 npucmotpa.
He 3akpbIBaiTe rHe3f0 TOCTepa BO BPeMA NOapuBaHuA.

YcTpoiicTBO He npefHa3HaueHo AnA paboTbl ¢ BHELUHIM TaitMepoM WA 0TAENbHO
CACTEMOIA AUCTAHLMOHHOTO yNIpaBReHUs.

B xoze paboTbl NOBEPXHOCTU MOTYT HarpeBaTbes A\ .

MlaHHbIN Npn6op NpeaHa3HayeH Ansa 6bITOBOrO 1 CXOXKEro C HUM
NpUMeHeHus, Hanpumep:

NOMELLEHMAX, CYXALLWX KYXHAMN ANA 06CNYXKMBAKOLLEro NepcoHana B MarasuHax,
oducax 1 Ha apyrux paboumx mectay;

B CENbCKUX XMAbIX AOMaX;

1A UCNONb30BAHMA KNUEHTaMI 0Tenel, MoTenedt v ApYrux MecT NPpoXMBaHNS;

B MUHU-TOCTUHULAX TUNA HOUMET U 3aBTPaK».

YTUNN3ALUA

[laHHbIN CUMBON Ha U3[ieNIUN O3HAYAET, YTO OHO COAEPXNKUT 6aTape|o, KOTOpPYI0 3anpelaeTca
Bbl6paCbIBaTb BMecCTe C 6bITOBbIM MyCOpOM.

[JaHHbIN CUMBON Ha M3AENNN UV ero YNakoBKe YKa3blBaeT, UTO M3AeNne Hefb3s YyTUAN3MPOoBaTh
E Kak 0ObluHble GbITOBbIE OTXOAbI. [/ BTOPMUHOI NepepaboTKy U3Lenna NPOCKM OTHECTV ero B
mmm  OOMUMaNbHBIA NYHKT c6opa unmn B cepBUCHbIN LieHTp Electrolux, rae 6atapes u anekTpuyeckne
KOMMOHEHTbI 6ylyT n3BneyeHbl 1 nepepaboTaHbl 6e3onacHbIM 1 NPodeccmoHabHbIM 06pa3om.
CnepyiiTe NpaBunam, yCTaHOB/IEHHbIM B Ballei CTpaHe ANs pasfenbHoro cbopa 3nekTponpubopos n
AKKYMYNATOPHbIX 6aTapeit.

Electrolux ocmasnsem 3a coboli npaso 8HOCUMb U3MeHeHUsA 8 80U Mo8sapbl, UHCIJOpMGL(U!O O HUXUu cneuud7u1<auuu 6e3 yBeaOM}'lé’HUFi.



SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tillbehor fran Electrolux for bésta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i atanke. Alla
plastdelar &r markta i dtervinningssyfte.

KOMPONENTER
A. Rostfack H. Startspak och brodlyft
B. Vérmeisolerat yttre hélje I. Bullvérmningsgaller fér uppvarmning av bullar
C. Smulbricka J.  Bullvarmarspak
D. Upptiningsknapp med indikatorlampa K. Stromkabel och kontakt
E. Uppvéarmningsknapp med indikatorlampa L. Sladdférvaring (pa brodrostens undersida)
F. Stoppknapp med indikatorlampa
G. Rostkontroll
Bild sida 2-3
KOMMA IGANG

Innan du anvéander brédrosten férsta gangen bor du placera den néra ett 6ppet fonster och kéra den nagra
ganger med maximal rostningsgrad instélld utan bréd i.

Sa har anvander du brédrosten: Anslut kontakten till vagguttaget, lagg i bréd och valj rostningsgrad (1-7).
Tryck ned startspaken.

Nar brodet har fatt 6nskad rostningsgrad stangs brodrosten av automatiskt och brodet lyfts upp.
Du kan lyfta brodet hogre med hjélp av startspaken.

FUNKTIONER OCH RENGORING

Funktioner: Tryck pa stoppknappen (A) for att avbryta rostningen. Tryck p& upptiningsknappen (B) for att rosta
fryst brod. Tryck pa ateruppvarmningsknappen (C) for att varma redan rostat brod.

Varm bullar eller annat bréd med hjalp av bullvarmningsgallret. Tryck ner spaken till bullvarmningsgallret sa
lyfts gallret och lagg sedan bullen pa gallret. Vélj bruninstéllning 2 och starta sedan brédrosten genom att trycka
ner startspaken. Nar det ar klart, vand pé brédet och upprepa vid behov.

Var forsiktig! Vidror INTE gallret eftersom det blir mycket hett vid anvandning!

Rengoring och underhall: Dra ur kontakten och Iat brodrosten svalna. Tom smulbrickan. Torka brodrosten
utvandigt med en ldtt fuktad trasa. Anvénd aldrig fratande eller slipande rengéringsmedel och sénk aldrig
ned brédrosten i vatska!

Vi hoppas och tror att du kommer att uppskatta din nya produkt fran Electrolux!

SAKERHET

Las foljande instruktion noggrant innan du anvander enheten forsta gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med reducerad fysisk, sensorisk
eller mental formdga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller
instruktioner om hur man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna. RU

« Produkterna kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner om SE
hur man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

« Barn ska inte leka med produkten.

« Rengoring och underhalls som utfors av anvéndaren ska inte goras av barn savida de inte r
dldre an 8 ar och far tillsyn.

« Produkten med sladd ska hallas utom réckhall for barn som dryngre &n 8 ar.

« Apparaten ska endast anslutas till vdgguttag vars spanning och frekvens dverensstimmer
med specifikationerna pa markplaten.

« Anvénd eller hantera aldrig apparaten om stromkabeln eller héljet &r skadat.




« Apparaten far endast anslutas till ett jordat eluttag. Om nddvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

« Om apparaten eller sladden skadats mdste den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller liknande kvalificerad person for att undvika fara.

« Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den ar ansluten till vagquttaget.

. Apgarﬁtﬁln maste stangas av och sladden dras ur efter anvandning och fore rengéring och
underhall.

« Apparaten och dess tillbehdr blir heta under drift. Anvénd bara sérskilt avsedda handtag
och knappar. Lat apparaten svalna fore rengdring eller forvaring.

« Sankinte ned apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

« Anvand eller placera inte apparaten pd ett hett underlag eller ndra en varmekalla.

« Varning: Undvik att spilla ndgot pa kontakten.

« Obs! Ytan pd varmeelementet fortsdtter att vara varm en stund efter anvandning.

« Stromkabeln fér inte komma i kontakt med apparatens heta delar.

« Apparaten dr endast avsedd for hushéllsbruk. Tillverkaren ansvarar inte for eventuell skada
orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.

« Smulor kan fatta eld. Rengor smulbrickan regelbundet. Anvand aldrig apparaten utan filter.

« Stick inte ned dina fingrar eller metallredskap i rostfacken. Det finns risk for person- och
maskinskada.

« Brod kan fatta eld. Anvénd inte brodrosten under eller nara antandliga foremal (t.ex.
gardiner). Brodrosten ska inte lamnas utan uppsikt.

« Tackinte over rostfacket under rostning.

« Apparaten dr inte avsedd att anvandas med en extern timer eller ett separat
fidrkontrollsystem.

« Ytorna kan bli heta vid anvéindning A\ .

Den hér produkten ar avsedd att anvandas i hushallet och i liknande miljoer som t.ex:

- personalkok i butiker, pa kontor och andra arbetsmiljoer

- bondgadrdar

- av gaster pd hotell, motell och andra typer av boendemiljder

- miljoer av typen bed and breakfast.

KASSERING

Den hédr symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med
vanliga hushallssopor.

Den héar symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far behandlas
E som hushallsavfall. For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell insamlingsplats eller
mmm till ett Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett
sakert och professionellt satt. Folj ditt lands regler for separat insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och specifikationer utan féregdende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je zasnovan z
mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

SESTAVNI DELI

A. Rezaza kruh H. Rocica za zacetek peke in odstranjevanje kruha
B. Toplotno izolirano ohisje I.  Nosilec za pogrevanje kruhkov in Zemelj

C. Predal za drobtine J. Vzvod nosilca za pogrevanje kruhkov

D. Gumb za odtajanje z indikatorsko lu¢ko K. Napajalni kabel in vtikac¢

E. Gumb za ponovno gretje z indikatorsko lu¢ko L. Prostor za shranjevanje kabla (na spodniji strani
F. Gumb za zaustavitev z indikatorsko lu¢ko opekaca)

G. Nadzor zapecenosti

Slika, 2-3. stran

PRIPRAVA ZA UPORABO

Pred prvo uporabo opekac postavite v blizino odprtega okna in ga nekajkrat zazenite z najvecjo stopnjo
zapecenosti. Pri tem vanj ne vstavite kruha.

Kako uporabljati opekac: Priklopite vtikac v elektricno omrezje, vstavite kruh in izberite stopnjo zapecenosti
(1-7). Pritisnite rocico za zacetek peke.

Ko je kruh dovolj zapecen, se opekac¢ samodejno izklopi in dvigne kruh. Z rocico za zacetek peke lahko dvignete
kruh 3e visje.

FUNKCLJE IN CISCENJE

Funkcije delovanja: ¢e Zelite prekiniti peko, pritisnite gumb za zaustavitev (A). Ce Zelite odtajati zamrznjen kruh,
pritisnite gumb za odtajanje (B), ¢e pa Zelite pogreti Ze opecen kruh, pritisnite gumb za ponovno gretje (C).

Za pogrevanje kruhkov, zemelj ali druge vrste kruha uporabite nosilec za pogrevanje kruhkov. Pritisnite
vzvod nosilca za pogrevanje kruhkov, da dvignete nosilec in nanj polozite kruhek. Izberite nastavitev za
zapecenost 2 in nato vklopite opekac s pritiskom rocice za peko. Po koncu obrnite kruh in po potrebi ponovite.
Pozor - NE dotikajte se nosilca, ker se med uporabo mocno segreje!

Cis¢enje in vzdrzevanje: izklopite opekac in ga pustite, da se ohladi. Izpraznite predal za drobtine. Obrisite
zunanje povrsine z rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte jedkih ali grobih ¢istilnih sredstev in ne potapljajte
naprave v tekocino!

Uzivajte z vasim novim Electrolux izdelkom!

VARNOSTNI NASVETI
Pred prvo uporabo naprave natancno preberite naslednja navodila.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi
telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja
le pod nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ce se
zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, Ce so pod nadzorom ali ce so dobili
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.

(iScenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, mlajsi od osmih let in brez
nadzora.

Napravo in kable hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od osmih let.

Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢no napajanje, katerega napetost in frekvenca
ustrezata podatkom na plocici s tehnicnimi lastnostmi.




- Naprave ne uporabljajte ali prijemajte, Ce je
— poskodovan napajalni kabel,
— poskodovano ohisje.

- Napravo morate povezati v ozemljeno vticnico. Po potrebi lahko uporabite podaljsek,
primeren za tok 10 A.

- (ejenaprava ali elektricni kabel poskodovan, ga mora proizvajale, serviser ali druga
usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

« Napravo vedno postavite na ravno in vodoravno povrsino.

« Vklopljene naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Pred ¢iCenjem, vzdrZevanjem in po uporabi morate vedno izklopiti napravo ter izvleci
napajalni kabel iz vticnice.

« Naprava in dodatki se med uporabo segrejejo. Dotikajte se le oznacenih rocajev in gumbov.

Pred ¢iScenjem ali shranjevanjem se mora naprava ohladiti.

Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

Naprave ne postavljajte na vroco povrsino ali v blizino vira toplote.

Opozorilo: izogibajte se razlitju po konektorju.

Pozor: povriina grelnega elementa je vroca tudi po uporabi.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z vroCimi deli naprave.

Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Proizvajalec ne sprejema odgovornosti za

morebitno Skodo zaradi neustrezne ali nepravilne uporabe.

« Drobtine lahko zagorijo, zato redno istite pladen;j za drobtine. Naprave nikoli ne
uporabljajte brez pladnja za drobtine.

« VreZo za kruh ne segajte s prsti ali kovinskimi predmeti, ker lahko poskodujete sebe ali
napravo.

« Kruhlahko zagori. Opekaca ne uporabljajte pod vnetljivimi predmeti ali blizu njih (npr.
zaves). Opekaca ne pustite brez nadzora.

« Med peko ne pokrivajte reze za kruh.

« Naprave ne smete upravljati z zunanjim odstevalnikom ¢asa ali locenim sistemom za
daljinsko upravljanje.

« Povrsine se lahko med uporabo segrejejo A\ .

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobni vrsti uporabe, npr.:

- kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,

kmeckih hisah,

s strani gostov v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih,

kjer nudijo prenocisca z zajtrkom.



ODSTRANJEVANIJE

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.
Upostevajte pravila v vasi drzavi za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.
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Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni izdelke, informacije in specifikacije.

SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte originélne prislusenstvo a nahradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre
vas vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na zZivotné prostredie. Vsetky plastové ¢asti su oznacené na
recyklacné ucely.

KOMPONENTY

A. Otvor na chlieb H. Ovladacia packa a vysuvanie chleba

B. Vonkajsi plast s tepelnou izolaciou I.  Mriezka na ohrev peciva

C. Priehradka na omrvinky J. Pécka ohrievaca peciva

D. Tlacidlo rozmrazovania s indikdtorom K. Kébel napdjania a zastrcka

E. Tlac¢idlo na opatovné zohriatie s indikatorom L. Priehradka na kdbel napéjania (na spodnej strane
F. Tlacidlo stop s indikatorom hriankovaca)

G. Nastavenie intenzity opecenia

Obrazok str. 2-3

ZACINAME

Pred prvym pouzitim by sa mal hriankovac¢ nachadzat v blizkosti otvoreného okna a na zaciatku by sa mal
niekolkokrat pouzit s maximalnym nastavenim intenzity pecenia, ale bez chleba.

Ako pouzivat hriankova¢: Zapojte kébel do zasuvky, vloZzte chlieb do hriankovaca a vyberte nastavenie intenzity
pecenia (1-7). Stlacte ovladaciu packu.

Ked'chlieb dosiahne nastaveny stupeii opecenia, hriankovac sa automaticky vypne a chlieb sa vysunie.
Zdvihnutim ovladacej packy ho mozete vysunut este vyssie.

FUNKCIE A CISTENIE

Prevadzkové funkcie: ak chcete pecenie prerusit, stlacte tlacidlo stop (A). Ak chcete opiect mrazeny chlieb,
stlacte tlacidlo rozmrazovania (B). Ak chcete zohriat uz opeceny chlieb, stlacte tla¢idlo na opétovné zohriatie (C).

Na ohrievanie zemli, rozkov alebo iného peciva pouzivajte mriezku na ohrev peciva. Mriezku nadvihnite
stla¢enim packy mriezky na ohrev petiva nadol a potom na fu poloZte petivo. Urover opecenia nastavte na
hodnotu 2 a stla¢enim packy spustenia nadol hriankovac spustite. Po dokon¢eni otocte pecivo a v pripade
potreby ho vymerite.

Pozor: NEDOTYKAJTE sa mriezky, pretoze sa po¢as pouzivania moze velmi nahriat!

Cistenie a starostlivost: odpojte hriankova¢ od zasuvky a nechajte ho vychladnut. Vypréazdnite priehradku na
omrvinky. Mierne navlhéenou handri¢kou utrite vonkajsie povrchy. Nikdy nepouzivajte zieravé ani abrazivne
Cistiace prostriedky. Pristroj nikdy neponarajte do tekutiny.

Prajeme vam vela radosti s vasim novym vyrobkom Electrolux!




BEZPECNOSTNE INFORMACIE
Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujtce pokyny.

Tento spotrebi¢ moZu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti a znalosti,
iba ak su pod dozorom inej osoby, alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom
pouZzivani spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikdm.

Spotrebice mdzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak si pod dozorom inej osoby,
alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouZzivani spotrebica a ak rozumeju
pripadnym rizikdm.

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

Cistenie a pouzivatelsku Gdrzbu by nemali vykondvat deti bez dohladu a mlad3ie ako 8
rokov.

Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym na typovom titku.

Pristroj nikdy nepouZivajte ani nedvihajte, ak

— je poskodeny kdbel napdjania,

— je poskodeny plast pristroja.

Pristroj sa smie zapajat len do uzemnenej zasuvky. V pripade potreby mozno pouzit
predlZovaci kdbel dimenzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kabel napajania poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, servisny technik
alebo ind kvalifikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestiiujte na rovnu podlozku.

Ked'je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

Po kazdom pouZiti a pred kazdym cistenim a tidrzbou sa pristroj musi vypniit a odpojit od
zdsuvky.

Pristroj a dopInky sa pocas pouZivania zahrievaju. PouZivajte len urené drzadla

a ovladace. Pred Cistenim alebo uskladnenim nechajte pristroj vychladnit.

Pristroj nepondrajte do vody ani inych tekutin.

Pristroj nepouZivajte ani nekladte na hortci povrch a do blizkosti zdrojov tepla.
Varovanie: Zabrdiite vyteceniu konektora.

Pozor: Povrch ohrevného prvku je po pouziti ete hortci.

Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu s horticimi ¢astami pristroja.

Tento pristroj je urceny len na pouZzivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj pouZiva na iné ako
stanovené tcely alebo sa pouZiva nespravne, v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca
na pristroj zaruku.

Omrvinky mdZu zacat horiet, preto priehradku na omrvinky pravidelne distite. Pristroj
nikdy nepouZzivajte bez priehradky na omrvinky.

Do otvorov na chlieb nestrkajte prsty ani kovové nastroje. Hrozi nebezpecenstvo poranenia
a poskodenia zariadenia.

Chlieb sa méze vznietit. Hriankovac nepouzivajte pod horlavymi predmetmi (napr.
zaclonami) alebo v ich blizkosti. Zapnuty hriankovac nesmie zostat bez dozoru.

Pocas pouZzivania hriankovaca nezakryvajte otvor na chlieb.



« Pristroj nie je urceny na ovlddanie pomocou externého casovaca ani samostatného
systému dialkového ovladania.

« Povrchy sti pocas pouzivania nachylné k nahriatiu A\ .

Tento spotrebic je urceny na poutzitie vdomacnosti a podobnom prostredi, ako su napr.:

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldriéch a inych pracovnych prostrediach,

- vidiecke domy,

- priestory urcené pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadeni,

- ubytovacie zariadenia, ktoré poskytujd ranajky.

LIKVIDACIA

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobok obsahuje batériu, ktoru nie je dovolené likvidovat s
beznym domovym odpadom.

odpadom. Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej zberne recyklovatelného
odpadu alebo do servisného strediska spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpe¢ne a odborne

mmm  odstranit a recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riadte sa prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na
zber elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii/akumulatorov.

Ej Symbol na vyrobku alebo na obale znamend, Ze sa s nim nesmie zaobchadzat ako s komundlnym

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky, informacie a $pecifikacie bez predchadzajiceho upozornenia.

TYRKGE

Bir Electrolux Urlintinii sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglari elde etmek icin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek pargalarini kullanin. Uriiniiniiz igin 6zel olarak tasarlanmislardir. Bu {iriin cevresel faktorler
g6z 6nline alinarak tasarlanmistir. Tim plastik parcalar geri dontisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESENLER
A. Kizartma yuvasi H. Baslatma kolu ve ekmek kaldiracagi
B. Isiyalitimh dis kasa I.  Corekleri ve kiigiik ekmekleri i1sitmak i¢in ¢orek
C. Kinnti cekmecesi 1sitma rafi
D. Buz ¢6zme diigmesi ve gosterge lambasi ). Corekisitma kolu
E. Isitma diigmesi ve gdsterge lambasi K. Glig kablosu ve fig
F. Durdurma digmesi ve gosterge lambasi L. Kablo saklama yeri (kizartma makinesinin
G. Kararma kontroli altindadir)
Resim sayfa 2-3
BASLARKEN

Kizartma makinesi, ilk kez calistinimadan 6nce acik bir pencere yanina yerlestirilmeli ve maksimum kizartma
ayarinda ekmek konmaksizin birkag kez calistiriimalidir.

Kizartma makinesinin kullanimi: Fisi prize takin, ekmegi yerlestirin ve kizartma ayarini (1-7) secin. Baglatma
kolunu asagi bastirin.

Ekmek istenilen diizeyde kizardiginda kizartma makinesi otomatik olarak kapanir ve ekmek yukari kaldirilir.
Bagslatma kolunu kaldirarak ekmegi daha yikari da kaldirabilirsiniz.

OZELLIKLER VE TEMIZLEME

Calistirma ozellikleri: kizartmay yarida kesmek icin, durdurma diigmesine (A) basin. Donmus ekmedi kizartmak
icin buz ¢6zme diigmesine (B) ve 6nceden kizartilmig ekmegi isitmak icin yeniden 1sitma diigmesine (C) basin.

Corekler, kiiciik ekmekleri veya diger ekmekleri isitmak icin ¢orek isitma rafini kullanin. Rafi yukari kaldirmak
icin ¢orek i1sitma rafi kolunu asagi dogru itin ve ¢oredi rafa yerlestirin. Kizartma ayarini 2 olarak ayarlayin ve
baslatma koluna asagiya dogru bastirarak ekmek kizartma makinesini calistirin. Kizardiginda ekmegi ters cevirin
ve gerekirse tekrarlayin.

Dikkat - Kullanim sirasinda ¢ok isinacagi icin rafa DOKUNMAYIN!

Temizlik ve bakim: kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin. Kirinti cekmecesini




bosaltin. Dis yiizeyleri hafif nemli bir bez ile silin. Kesinlikle yakici ve agindirici temizleyiciler kullanmayin ve
makineyi sivi icine daldirmayin!

Yeni Electrolux iirlintiniizii keyifle kullanin!

EMNIYET TAVSIYESI

Cihazi ilk kez kullanmadan once asagidaki talimati dikkatle okuyun.

« Bu cihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat, gozetim
veya bilgi verilmesi halinde 8 yas ve iizeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

« (ihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat, gozetim veya
bilgi verilmesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi diisiik veya bilgi ve deneyimi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

« Bu cihaz, cocuklarin oynayabilecegi bir oyuncak degildir.

« Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan kiigiik cocuklar tarafindan ve gozetim altinda
bulunmadiklan miiddetce yapilmamalidir.

« (ihazi ve kablosuna 8 yasindan kiigiik cocuklarin erismesine engel olun.

« (ihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma degerleri plakasindaki ozelliklere uyan bir gii
kaynagna baglanmalidir.

« Urtinle birlikte gelen kablo veya govde zarar gormiisse cihazi kesinlikle kullanmayin veya
tutmayin.

« (ihaz yalnizca toprakli bir prize baglanmalidir. Gerekirse, 10 A icin uygun bir uzatma
kablosu kullanilabilir.

« Uriin veya iiriinle birlikte gelen kablo hasar gdriirse, bir tehlike olasiligini ortadan
kaldirmak amaciyla s6z konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer niteliklere sahip
bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« (ihazi daima diiz bir yiizey iizerine yerlestirin.

« Prize baglyken cihazi kesinlikle calisir halde birakmayin.

« Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve bakim dncesinde cihaz kapatilmali ve fisi prizden
cekilmelidir.

« (ihaz ve aksesuarlari calisirken 1sinir. Yalnizca ilgili kol ve diigmeleri kullanin. Temizleme
veya saklama oncesinde sogumasini bekleyin.

« (ihazi suya veya herhangi bir siviya daldirmayin!

« (ihazi sicak bir yiizey lizerinde veya bir 1s1 kaynaginin yakininda kullanmayin veya bu tiir
yerlere koymayin.

« Uyari: Konektore sivi dokiilmesini onleyin.

« Dikkat: Isitma elemaninin yiizeyi kullanimdan sonra atil isiya maruz kalabilir.

« Elektrik kablosu cihazin sicak parcalanyla temas etmemelidir.

« Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaayla tasarlanmistir. Uretici, uygun olmayan veya hatali
kullanimdan kaynaklanan hasarlar agisindan herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

« Kinntilar yanabilecegi iin kirinti tepsisini diizenli olarak temizleyin. Cihazi, kinnti tepsisi
takilmadan kesinlikle kullanmayn.

« Ekmek kizartma yuvasina parmaklariniz veya metal nesneler ile ulasmaya calismayin.
Yaralanma veya cihaza zarar verme riski vardir.

« Ekmek yanabilir. Ekmek kizartma makinesini kolayca alev alabilecek nesnelerin (perde



gibi) altinda veya yakininda kullanmayin. Ekmek kizartma makinesini, baginda kimse
olmadan calistinimamalidir.

« Ekmek kizartirken, kizartma yuvasinin dstiini ortmeyin.

« Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya ayr bir uzaktan kumanda sistemi vasitasiyla
calistinlacak sekilde tasarlanmamigtir.

« Kullanim sirasinda yiizeyler 1sinabilir 4\ .

Bu cihazlar asagidaki gibi evle ilgili ve benzeri uygulamalarda kullanilmak iizere

tasarlanmistir:

- magaza, ofis ve diger calisma ortamlarindaki mutfak bolimleri;

- (iftlik evleri;

- otel, motel ve diger konaklama tarzi yerlerdeki miisteriler tarafindan;

- pansiyon tipi ortamlarda.

ELDEN CIKARMA

E Uriindeki bu sembol, bu iiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atiimamasi gereken bir batarya icerdigini
belirtir.

Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, trline evsel attk muamelesi
Ej yapilmamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri déniistiirmek icin liitfen resmi bir toplama
mmmm NoOktasina veya batarya ve elektrikli parcalari giivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve
geri donusturebilecek bir Electrolux servis merkezine géturin. Elektrikli Grlinlerin ve sarj edilebilir
bataryalarin ayr toplanmasi icin tilkenizin kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmadan triinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakl tutar.



YKPATHCbKA

[Lakyemo Bam 3a BUbip npopaykuii Electrolux. ins fOCATHEHHA HAKpaLLUX pe3ynbTaTiB 3aBXAU BUKOPUCTOBYITE
opuriHanbHi akcecyapy Ta 3anyactuHm Electrolux. BoHu po3pobneHi cneyianbHo ansa uboro npoaykTy. Liei
NPOAYKT Po3pobieHUin 3 ypaxyBaHHAM €KOSTOFYHIX BUMOT. Ha BCiX N1acTUKOBUX AeTanAxX NPUCyTHE MapKyBaHHS
100 NoJasnbLIOi NepepobKy.

KOMMOHEHTHU

A. Biacik ana nigcmaxyBaHHA G. KoHTponb nifcmaxyBaHHA

B. TepmoizonboBaHWi1 30BHiLLHI KOpnyc H. TMyckoBwi1 Baxinb i KHoMKa nignomy xni6a

C. Bifcik ana Kpuxt I.  Monuuka ana posirpiBaHHA 6yNOYOK i poranukis

D. KHonka po3mopo»KyBaHHs 3i CBITNOBUM J. Baxinb nonnukm Ansa posirpisaHHs 6ynoyok
iHAMKaTopom K. LWHyp *u1BNeHHA Ta wrencenb

E. KHonka po3irpiBy 3i CBiT10BUM iHAMKaTOPOM L. LWyxnapa ana 36epiraHHA WHypa (y HUXHIN YacTWHI

F. KHonka 3ynuHKu 3i CBITNOBMM iHAMKaTOPOM TocTepa)

3o06paxeHHs, cTopiHKa 2-3

MOYATOK POBOTHU

Mepea neplumm BUKOPUCTaHHAM TOCTepa Oro HEObXiAHO PO3MICTUTY NOPYM i3 BIAKPUTUM BIKHOM i 3amycTuTi
KiflbKa pa3iB Npv MakCManbHOMY HanawTyBaHHI NiacMaKyBaHHA 6e3 xniba.

BukopuctaHHA TocTepa. MigKknioyiTh WHYp [0 PO3eTKK, po3TallyiTe Xib y BiAciky Ta BU6epiTb HanalTyBaHHA
nifcmaxkyBaHHs (1-7). OnycTiTb NyCKOBUIA BaXiNb.

Konu xni6 poctaTHbo NiapyM AHNBCA, TOCTEP aBTOMATUYHO BUMMKAETbCA, a XNi6 NigHIMaeTbcA.
B MmoxeTe NnocyHyTH NOro BULLE, NiHABLIN MYCKOBWI BaXifb.

OETANI TA YULWLEHHA

Po6oui dyHKuii. LLIo6 nepepBaTh MiAcMaxyBaHHA, HATUCHITL KHOMKY 3ynuHKK (A). LLlo6 nigcmaxutn
3aMOPOXKEHWIA XNi6, HATUCHITb KHOMKY PO3MOPOXKYBaHHA (B), a W06 po3irpiTi Bxe 3acMaxeHWii Xi6, HaTUCHITb
KHonKy posirpisy (C).

[ins posirpiBaHHA 6yN0OYOK, POranukis Ta iHWOro xni6a BUKOPUCTOBYITE NONNYKY ANA PO3irpiBaHHA.
HaTncHiTb Baxinb Nonnuku ans posirpisaHHA 6ynoyoK AOHK3Y, Wob NigHATY NONNUKY, | TOMICTITb Ha HET BynouKy.
BcTaHoBITb AnA NiApyM'AHIOBaHHA PiBeHb 2 Ta YBIMKHITb TOCTep, HAaTUCHYBLUW BaxKinb 3anycky AoHu3y. [icna
3aKiHUEHHSA NepeBepHiTb X6 i NOBTOPITb NpoLeaypy, AKLO Lie HeobXiaHO.

YBara: He TOpKaliTeca NOMNYKY, OCKINbKN BOHa [lyKe CU/IbHO HarpiBa€TbCA Mif Yac BUKOPMCTaHHA!

YuweHHa Ta pornag. BUTArHiTb WHYp i3 po3eTku Ta AaniTe TOCTEPY OXONOHYTU. BUNOPOXHITb BiACIK ANA KPUXT.
MpoTpiTb 30BHILLHI NOBEPXHi 33 JONOMOrot0 3BONOXEHOT TKaHVHW. 3a60POHAETHCA BUKOPMCTOBYBATM JTYXKHi i1
abpa3uBHi ounLyBauyi, a TAaKOX 3aHyploBaTu Npunag y pignHy!

Haconopxyiitecb Bawmm HoBuM npofykTom Bia Electrolux!

MOPAAU LLOAO TEXHIKU BE3MNMEKU

YBaXKHO NpouunTaiiTe Ui iHCTPYKLIiT nepes nepwnm BUKOPUCTAHHAM npunagy.

« Llei npunap mosxe BUKOPUCTOBYBATICH AiTbMM CTapLue 8 pokiB Ta ocobami i3
3HIKEHVUMIN (i3UYHAMM, CEHCOPHUMI abO NCUXIYHUMIM MOXKAMBOCTAMIA YK HEOCTATHIM
AOCBIAOM | 3HAHHAMY NIWLLE Nid HAarNAZOM abo NicnA NPoBeAeHHA IHCTPYKTaXy CTOCOBHO
0e3neyHoro KOpUCTYBaHHA NPUaAOM Ta PO3yMiHHA NOB'A3aHIX 3 UM PU3NKIB.

« [litam BikoMm Bifi 8 pOKiB i 0c0baM 3 0OMEXeHUMY Bi3NUHIUMM, CEHCOPHUMI 360
NCUXIYHUMI MOXNMBOCTAMM YI HeZOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMU MOXHA
BUKOPUCTOBYBATM NPUNAZA NLLIE NiJ HArNAZOM a60 MicNA OTPUMAHHA IHCTPYKLilA
(TOCOBHO 6€3MeyHOro KOpUCTYBaHHA NPUIAZOM 3a YMOBH, L0 BOHM PO3yMitoTb
BIZANOBIAHI PU3NKN.

« [liTAM He MOXHa rpaTuca i3 Nnpunagom.

« [pubupanHa Ta 06CnyroByBaHHA 34ilACHIOBATUCH NMLLE AITbMU CTapLLUe 8 POKiB Ta nij



HarnAZoM JOpocuX.

36epiralite npunag Ta LWHYp A0 HbOrO B MicLAX, HeAOCAXHUX ANA AiTeil MONOALWNX 8
POKiB.

Mpunaz MoXHa nia'efHyBaTH NLLE [0 [PKepeNna eHepronoCcTayaHHs, Hanpyra a yactota
AKOr0 BiANOBIAal0Tb cnendikaLiam, ykazaHUM Ha TabanuLi 3 TexHiYHUMU JaHumu!
3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBATY ab0 MigHIMaTIN Npunaz, AKLLO MOLIKOZXEHO LHYpP
KUBNEHHA Yu Kopnyc.

Mpunag MycuTb NiAKNIOYATIACA AL A0 3a3eMAEHOT Po3eTKIA. 3a He0OXiAHOCTi MOXHA
BUKOPUCTOBYBATM NOZOBXYBaNbHI Kabenb, AKMi nigxogutb 4o crpymy 10 A.

Y BUNajKy nowKOZXeHHA npunazy abo LHYPa XMBNEHHA 1OT0 Ma€E 3aMiHUTIA BUPOOHUK,
/10ro cepBiCHMi LieHTp abo iHwa KBanigikoaHa 0coba, w06 3anobirTu HewwacHomy
BUNAJKY.

33BN PO3MILLYiATe NPUNAZ Ha PIBHIl FOPU3OHTANbHIl NOBEPXHI.

Hikonu He 3anuwalite 6e3 HarnAgy npunag, NAKNIOYEHNI [0 JXKepena XUBEHH.
3aBXu BUMUKaiATe Npunag i BUAMAIATe MepeXHIi LWTencenb Nicis BUKOPUCTAHHA, a
TaKOX Nepes YNLLEHHAM i NOTOUHIUM 06CNYroByBaHHAM.

ig yac ekcnnyaTavii npunag, i akcecyapu HarpialoTbCa. Bukopucrosyiite nuwwe
PYKOATKIA Ta NepeMuKayi, npu3HaueHi ans uboro. lepes unwieHHAM i 30epiraHHAM paiite
nIpUnagy OXoNoHyTH.

3a60pOHAETHCA 3aHypIOBaTY NPUNag y Body abo Oyab-AKy iHLLY piguHy.

He BMKOpWCTOBYIiTe Ta He Po3TaLLIOBYIATe NPUAAZ Ha rapAuili noBepxHi abo nopyu i3
[Kepenom Tenna.

lonepefkeHHA: HaMarainTeca He po3aUBATH PIANHY Ha 3'€AHYBAY.

YBara: HarpiBanbHUi eneMeHT LLie AeAKIi Yac Nicns BUKOPUCTAHHA 3aNLIAETbCA FapAYUM.
Kabenb mBAEHHA He NOBMHEH TOPKATUCA OyAb-AKNX HArpiTX YaCTUH NPUAAZY.

Mpunag npu3HayeHuit BUKIOYHO ANA SOMALLIHBOTO BUKOPUCTAHHSA. BiupobHuk

He BiMOBIJA€ 3 MOXNVBY LUKOAY, CIPUYUHEHY HEHANIEXHUM Ui HENPaBUIbHUM
BUKOPUCTAHHAM.

KpuxTi MOXyTb 3aropitinca, TOMy perynspHo 0uuLLyiATe nigAoH Ans KpUXT.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATY Npunag 63 niaaoHa AnA KpUXT.

He TopKaliTecA BHyTpiLLUHbOI MOBEpXHI BiACIKY ANA NiACMAXYBaHHA NanbLAMu abo
MeTasneBIUMM IHCTPYMeHTaMU. [CHYE pu3nK TpaBMyBaHHA Ta NOLUKOZXKEHHSA punagy.
Xni6 moxe ropiTu. He BuKopucTOBY#Te TOCTEP MOPYY i3 NETK03alMUCTUMIA NpeAMETaMIA
(Hanpuknap, rapanHamu). 3abopoHAETbCA 3anuiwaT npunag be3 Harnapy.

He 3aKpuBaitTe BifCik An4 NiACMaXyBaHHA Nig yac podoTV MpUNagy.

Llei npunag He npu3HayeHo ANA BUKOPUCTAHHA Pa3oM i3 30BHILLHIM TaliMepom un
OKPEMOI0 CUCTEMOIO SMCTAHLIMHOTO KepYBaHHS.

MoBEPXHi MOXYTb HarpiBaTiich Mif Yac KOPUCTYBaHHA A\ .

Lleit npunapg npr3HaueHMn gna BUKOPUCTaHHA Y No6yTOBUX Ta
aHanoriyHux cpepax 3acTocyBaHHsA, HaNpuKnag;

Ha KYXHAX Mara3uHis, 0QiCiB Ta iHLMX poboymX yCTaHOB;

Ha dpepmax;

KNiEHTaMI roTeNiB, MOTEJTiB Ta iHLUMX XUTIOBUX NPUMILLEH;
B YCTaHOBAX, LU0 MPOMOHYIOTb HANIBNAHCIOH.



YTUNI3ALUIA

Lle cumBon Ha BUPO6i 03HauaE, Wo Lei BUPib MiCTUTb akyMynAaTop, AKNIA He MOXKHA BUKNAATW i3
3BUYANHUM NOBYTOBMM CMITTAM.

Llei cumBon Ha BMpo6i abo Ha oro nakyBaHHi BKa3ye, Lo Liei BUpi6 He nignarae yTunisawii sk nobyTosi
Biaxoaun. AnA yTunisauii BUpoby BifiHeCiTb oro B 0iLliiHWi NYHKT 360py a0 B CEPBICHUIA LIEHTP
Electrolux, AKMI MOXe 3HATW | yTUNI3yBaTU aKyMynaToOpYM i eNeKTpUYHi feTtani 6eaneyHo i npodeciiiHo.
[oTpumyiiTech NpaBuUn Bawwoi KpaiHu WOAO PO3AinbHOro 360py eneKTpPUYHUX BUPOGIB Ta akKyMynATOPHMX
6aTapen.

I 2

Electrolux 3anuwae 3a co6oto npago 8Hocumu 3miu 8 c80i mogapu, iHpopmayito npo Hux i cneyugikayii 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMIIEHHS.
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Share more of our thinking at www.electrolux.com

electrolux.com/shop Electrolux Floor Care AB
S:t Géransgatan 143

$-105 45 Stockholm
o) Sweden




